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يا ¿SSL‏ — بدل: يا با الحکم. 

في «القاموس» و«شرحه»: «والقطعة أيضًا لثغة في بني (Abs‏ کالعنعنة في تمیم. وهي 
أن یقول: يا أَبَا الحَکا - يريد: يا با الحكمْ - فیقطع کلامه وهو مجاز.» ا.ه. 

وف «اللسان»: kill,‏ في pAb‏ كالعنعنة في تميم» وهو أن يقول: يا آبا الحكا — 
يريد: يا SAULT‏ — فيقطع کلامه.» ا.ه 

وفي «شفاء الغليل» ص۱۸۱: o‏ في Gig (¿lo‏ في تميم. وهو أن يقول 
يا آبا الحكا - يريد: يا أبا الحکم» فيقطع الكلام» ذكره في «التهذیب»» وعلى هذا قول 
العامة: «بایزید ونحوه».» ١.ه.‏ 

Bs‏ «سواء السبيل» للمحبّي: «نقل عبارة الخفاجي ولم يزد عليها. By‏ «أقرب الوارد»: 
نقل عبارتهم إلا ST‏ رسم «يا أبا ll‏ بالهمزة. Lo dy‏ يعوّل عليه في الضاف والضاف 
إليه» للمحبيء في باب القاف: «قطعة pb‏ معروفة ببلاد اليمن» وهي أن يقول: يا SSL‏ 
يفطم الک كك Gea‏ یی وخر هذا قوق الا یا يزيد Sea‏ 


إبدال الجیم من الیاء 


ف «السيزاق de‏ سیبویه». ج۰۱ ص۳۷۹: «ابدال الیاء BLEU‏ والخففة جیمّاء ولم WS‏ 
لأحد.» Oe Bs‏ ص۶۶۱ وص OVW‏ «ناس من بني سعد. في إبدال الیاء جيمًا في الوقف. 
نحو: «تميمج في: تميمي».» 

وفي «القاموس» في del‏ باب الجیم: ذکر «العَجُعَجِة»ء فقال: «قد Jud‏ الجیم من الپاء 


المشدّدة والخففة. core pais‏ في G sists jadi‏ 
وفي «شرح القاموس» ما نصه: «قال gl‏ عمرو: قد تَيْدَلُ الجيم من الياء المشددة, وقد 
أبدلوها من الياء الخففة آیضا lia Satis‏ الشددة. قال: de Lilly‏ من حَنْظَلَةٌ: ممّن 


آنت؟ فقال: فقیمج فقلت: من Sagal‏ فقال: er sil «ge‏ زيد في المخففة: 
S56‏ إن a GL Ss‏ فلا يزال old‏ يأتيك بخ 
es 35 Saal‏ 23555 


کی 


نیوا اون PETER‏ 


يريد: الصهابياء من الصهبة. 


لهجات العرب 
وقال خلف الأحمر: أنشدنى Jay‏ من Jal‏ البادية: 


خالي غویف gly‏ علخ المُطعمان ¿sil AAU‏ 
وبالغداة کسرا ¿y‏ 


يريد: Ge‏ والعشي» Girly‏ وهو معرّب برنيك؛ آي: الحمل البارك. ذکر ذلك 
الجوهري في «الصحاح» وابن مالك في شرحیه: «الكافية» ودالتسهیل». all‏ في «شرح 
شواهد ASLAN‏ وابن عصفور في GUS‏ «الضرائر»» وصرح بأنها لا تجوز في غير Boy pall‏ 
وأوردها اين جثی ف por GUS‏ الصناعة»» وسبقهم بذلك أستاذ الصنعة دونه فکتابه 
als‏ 

قال شیخنا: وقوله: الشددة؛ أي سواء أكانت للنسب - كما حکاه آبو عمرو Val‏ 
کالابیات» وقوله: والخففة أي: التي لا تكون للنسب کابدالها من ياء الضميرء ویاء أمسيت 
¿quel‏ 3 قوله: «حتی إذا ما انسحت امش ونحوهما. 

وصرح ابن عصفور Gb andy‏ ذلك كله قبیح وهو مأخوذ من کلام سیبویه وغيره 
من الأئمة. 

ومن العرب طائفةء منهم قضاعةء يُبدلون الیاء إذا وقعت بعد العين جيمًاء فیقولون 
في «هذا Geb‏ خرچ معي»: «هذا رامع خرچ Gas‏ وهي التي يقولون لها: ARES‏ 
talas‏ تلك cl ib eal‏ ماش ball‏ 


بكيت والمحتررّ Gil Sh Lily ¿SN‏ الب 
„allg ¿li‏ 
ds ly‏ لم lo Say‏ صاحب «القاموس» في euge‏ واستدرکها عليه الشارح فنقل 
عبارة «اللسان» وهی: «والعَجْعَجَة في قضاعة >العنكنة في تمیم — یحولون الیاء Lis‏ 
مع العين — یقولون: هذا راعج خرجٌ gas‏ آي: Geb‏ خرج مَعي» كما قال الراجز: 


Sill gall المطعمان‎ ¿le وآبو‎ Laat خالي‎ 
وبالصْیصخٌ‎ sll E aja Gas وبالغداة‎ 


آراد: علي ¿Aly «halls‏ والطَیصيٌ.» ا.ه. 


۱۰ 


وي ene”‏ « لابن cm‏ وشرحه السمّی ب «التصريح» للشیخ خالد. Ne‏ ص 220% 


خالي غویف وآبو علج الم لمُطْعِمَان ll‏ با لعشج 


يريد: de gal‏ والعشيٌ؛ فأبدل «الجيم من الياء المشددة» وهذا من إجراء الوصل 
مجری الوقفء قاله السيد في «شرح الشافیة» وتسمی هذه اللغة: «عجعجة قضاعة». قال 
en‏ وس یحولون «الیاء جیما جد مع العين» يقولون: «هذا راعج خرج 


وقد Jus‏ من الیاء الخففة Los‏ على الشددة کقوله: 


لا هم إن ES‏ قبلت حجتخ فلا یزال شاحجٌ dsl;‏ بخ 
le ja‏ وفرتخ" 
برید: Al‏ إن كنت قبلت SS‏ فلا یزال Sb‏ بي شاحجٌ هذه صفته. «والشاحخْ 
— بمعجمة فمهملة فجیم - من: as asd‏ أي: صوَّتَء والأقمر: الأبيضء والنهات: 
النهّاق. ls e‏ ووفرتخ؛ أي وفرتي» وهي: الشعر إلى شحمة Ql‏ ا.ه. 
di‏ «موارد البصائر las‏ یجوز من الضرورات» للشاعر الشیخ محمد سلیم Y VO ya‏ 
«إبدال الجیم من الیاء الشددة» قال آعرابي من Jal‏ البادية: 


O GLE وآبو‎ Bhs خالي‎ 


يريد: آبو Yo‏ والعشيّ» فحوّل الیاء الشدّدة By dis‏ «الاقتراح» للسيوطي ¡Ayo‏ 
نقل عبارة «الزهر» إلا أنَّ فیه: في قضاعة بدل: في dal‏ قضاعة. 


عبارة «الصحاح»: والعجعجة. 
Es $‏ هذه الأبيات أيضًا في «همع الهوامع»» ج٠ء‏ أو AVA‏ 
E 2 =‏ «همع معي وای کن 


\\ 
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Bs‏ «حاشية الاقتراح» لابن الطيب المسمّاة «نشر الانشراح» ص۶۲ ما نصه قوله: 
es,‏ بمهملتین وجیمین» وقوله: یجعلون الیاء ... إلخ؛ أي Dal‏ على النسب في الأكشء 
كما يدل له SEM‏ وقد یبدلون غير النسبية کقولهم في le de‏ والله آعلم.» as‏ 

By‏ «الزهر» في باب الرديء العلوم من اللغات» Ve‏ ص۱۰۹: «ومن ذلك العجعجة 
— في لغة قضاعة» یجعلون الیاء الشددة جيمًاء یقولون في Gard‏ تميمجٌ.» al‏ 

وفي «أمالي آبي Ye‏ القالي»» ج۰۲ ص۷۹: «وقال الأصمعي: حدثني خلف الأحمرء 
قال: آنشدني رجل من أهل البادية: [...] قال: قال آبو عمرو بن العلاء: قلت لرجل من 


5 
we 


قال: فقیمج. فقلت: من Sagal‏ قال: مرج. آراد: ñas jedi‏ وآنشد لهمیان بن 
قحافة السعدي: 


يُطير عنها الوَيَرَ "ELE‏ 
قال: راد a‏ من GS‏ وقال يعقوب بن السكيت: بعض العرب إذا شدّد 
الياء جعلها Lise‏ وأنشد عن ابن الأعرابي: 
ا في HN geese ICA Lg uit‏ فرون JN‏ 
آراد: oe‏ بدل: ais ae‏ الفراء: 


25535 race مد تهات‎ 
a ۰ وفرتي‎ u 


e Eê‏ عشج 
وبالغداة فلق 2 يقلح بالود وبالطیصح 


„Bil‏ مادة «صهبج» من «اللسان». 


۱۲ 


¡cazan‏ في قضاعة 
فمعناه: بالصّيصّةء والذي عندي فيه أنه لما اضطر إلى جيم مشددة Jue‏ فيه إلى 


لفظ النسب. وان لم يكن منسويًا في المعنى كما تقول: آحمر وأحمري» وأشقر «Aly‏ 
وحداد 53153 وقراقري. وآنشدنا sl‏ علي: 


la Sls‏ قرَاقريًا 


فلم تحدث ZL‏ الإضافة هنا معنّى زائدًا لم يكن في «قراقر». وكذلك قول العجاج 
أنشدنا أيضًا: 


والدهر بالانسان دواري 
فانما معناه: 5195 فألحقه sh‏ الاضافة. وآنشد آیضا: 
نكل لنشوة A‏ يوا على سَفوان یوم أَُوناني 
يريد: أرونان» ومعنی (Alba)‏ أي «ZA‏ وهو: الشدید. ۱ 
Bs‏ «فقه اللغة» - السمّی بالصاحبي - لابن فارس ص 5": «وكذلك الیاء das‏ 


Lao‏ في النسب یقولون: غلامج؛ أي غلامي, وکذلك الیاء الشدّدة تحول Lae‏ في النسبء 
یقولون: Eres‏ وكوفجٌ»؛ قال الراجز: 


خالي age‏ وأبو علخ المُطعمان nll lll‏ مشخ 
وبالغداة فلّق el‏ 


وفي «الأمالي» أيضًاء ج۰۲ ص۲۱۷: «وممکن أن يكون جار لغة في يارء كما قالوا: 
الصهاريج والصهاري» Gorges odes Guess‏ لغة aed‏ وكما قالوا: Bb‏ 
للشجرة. وحقّروه فقالوا: شُيَيرة. 

قال الرياشي: قال آبو زيد: كنا Logs‏ عند المفضلء وعنده الأعراب» فقلت: أيهم يقول: 
شبرَّ؟ فقالوهاء فقلت له: قل لهم يحقرونهاء فقالوا: شييرة. 
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وحدثني آبو بكر بن درید» قال: حدثني آبو حاتم» قال: سمعت آم الهیثم تقول: 


ach‏ وأنشدت: 
إذا لم يكنْ فيكنّ Ob‏ ولا As‏ فَأَبْعَدَكُنَّ اللهُ من شیرات 


فقلت: AL‏ الهِيْثم: صغريهاء فقالت: شييرة.» انتهى وهو عكس المتقدم. 
وفي «الزهر». Ne‏ ص۲۱ ۲: «وفي «شرح التسهيل» لأبى fe‏ قال sal‏ حاتم: قلت 
لأم الهيثم, واسمها عثيمة: هل تبدل العرب من الجيم BEL‏ شيء من الكلام؟ فقالت: نعم 


cola من‎ du Kal ¿As ولا‎ db isu إذا لم يكن‎ 


وفي «شرح العلامة البغدادي على شواهد الشافية الحاجبیة» للّضي ص۲۲۹ : 


ومن شواهد «س»: 


balls pall المطعمان‎ ale وآبو‎ EE خالي‎ 
als يُقلَحُ‎ a GL وبالغداة‎ 


آراد بالعشخ: Ghall‏ والصيصجٌ: الصيصيّة.* وهي: قرن البقرة. 

على أن بعض بني سعد یبدلون الياء - شديدة كانت أو خفيفة — Lae‏ في الوقف. 
كما في قوافي هذه OLA!‏ فان الجیم في آواخر ما عدا الأخير Jas‏ من ياء مشددة. 

وأما الأخير فالجيم فيه بدل من ياء خفيفة Loly ily SL LS‏ حرّكها الشاعر هنا؛ 
al‏ آجری الوصل مجری الؤقف» قال «س»: «وآما ناس من بني سعد فانهم یبدلون الجیم 
مکان الياء في الوقف؛ لأنها as‏ فأبدلوا من موضعها أَبْيَنَ الحروف. وذلك قولهم: هذا 


* كتب المصحح على الحاشية قوله: عمى عويف» في «اللسان»: خالي لقيطء وق «شرح الأشموني على ألفية 
ابن مالك»: خالي عويف» ولعلها روايات. cad‏ 
0 في الأصل: في الصيصية بتشدید الياء وهو خطاً من الطایع. فقد نص البغدادي على التحقيق فيها. 


vé 


تمیمج» يريدون: تميمي» وهذا علج يريدون: علي. وسمعت بعضهم یقول: عربانج. يريد: 
عرباني. وحدثني من سمعهم یقولون: 


¿sil S علخ المُطعمان‎ gly خالي غویف‎ 
E Gls وبالغداة‎ 


يريدون: Gills Gill‏ فزعم agi‏ أنشدوه هكذا.» انتهى كلامه. 

ولم Sb‏ إجراء الوصل مجرى الوقفء وذكره الزمخشري في «Jill‏ وكلام 
ابن جني في «سر الصناعة» وغيره ككلام سيبويه. 

قال ابن المستوفي في شرح أبيات «المفصل»: : «ومتى خرج هذا الإبدال عن هذين 
الشرطین» وهما: الياء الشدّدة والوقف. عدو La‏ ولذلك قال الزمخشري: وقد N‏ 
الوصل مجری الوقف.» انتهی. 

وهذه الأبيات Goad‏ قال ابن جني في «سر الصناعة»: «قرأت على آبي بکر» عن 
بعض أصحاب يعقوب بن e‏ عن يعقوب قال: قال الأصمعي: حدّثني خلف قال: 
أنشدني رجل من Jal‏ البادية: عمي BE‏ وأبى عَلِجٌ ... إلى آخر الأبيات الأربعة» يريد: 
آبو Ye‏ وبالعشي' والصيصية وهي قرن البقرة.» انتهى. 

وقال شارح «شواهد آبي علي الفارسي»: «جاء به آبو علي شاهدًا على آن ab‏ من 
العرب يبدلون من الياء clase‏ لما كان الوقف على الحرف يخفيهء" والادغام فيه يقتضي 
الإظهار ویستدعیه» أبدلوا من الياء المشددة في الوقف الجيم؛ لأنها أبين وهي قريبة من 
مخرجها. وزعم gil‏ الفتح أنه احتاج إلى جيم .مشدّذة للقافية فحذف الياء ثم oly gal‏ 
النسب كما آلحقوها في الصفات مبالغة» وان لم يكن منسويًا في العنی نحو: «آحمري في: 
أحمر.» ad‏ أبدل من الياء الشدّدة جيمًا.» 

قال الشيخ: «أقرب من هذا وأشبه بالعنی أن يكون آراد الصیصاء. وهو رديء التمر 
الذي لا يعقد نوی ألحقه بقنديل فقال: صيصيء. ثم أبدل من الياء جيمًا في الوقف. ثم 
أجرى الوصل مجرى الوقف في هذا.» انتهى كلامه. 


۲ سقط: البرنى. 
۲ هذا الکلام Gold‏ بلفظة «الصيصيج» كما تقدم وکما ستأتي. 
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افتخر ILL,‏ أو Gar‏ والطعمان صفة لهما. واللحم والشحم مفعوله. والعشيٌ 
قیل: ما بين الزَّوَال إلى الغروب. وقیل: هو آخر النهار» وقیل: من الزوال إلى الصباح» 
وقیل: من صلاة الغرب إلى العتمة» کذا في «الصباح». والغداة: الضحوق. والفلّق بکسر 
الفاء وفتح اللام جمع فلقة» وهی: القطعة. وروی: «قطع» بدله. وروی آیضا: کتل البرنخ؛ 
وهو جمع UES‏ بضم الکاف, قال الجوهري: الكُثلّة: القطعة الجتمعة من الصمغ وغيره؛ 
ly‏ بفتح الوحدة نوع من آجود التمر. ونقل السهيلي أنه عجمي ومعناه: حمل مبارك 
قال: «بر»: os «des‏ جيد. وآدخلته العرب في کلامها وتکلمت به. کذا في «الصباح»» 
وآقول: «برنيْ»» لغة الفرس: ثمرة الشجرة؛ Gl‏ شجرة کانت. Loly‏ حملها فهو عندهم: 
بار بزيادة ألف» والفرق GF‏ بر: الثمر الذي يؤكلء Lely‏ بار فعام سواءً آکان مما يؤكل 
أم لاء فصوابه أن يقول: «بر: ثمر الشجرة: لا حملها» وأما: نيْ: فأصله نيك - بكسر 
النون — فعند التعريب حذفت الكاف وشدّدت الياءء ونيك في لغة الفرس: الجيدء ويُقلّع 
بالبناء للمفعولء ونائب الفاعل ضمير البرنج» وبالجملة حال dio‏ وقال العینی: صفة له. 
Silly‏ بفتح الواو — لغة في: وتده والصيّصيّة — بكس الصادين وتخفیف الياء: القرن: 
واحد الصَّيِصِيء والجمع الصياصي» وصياصي البقر: قرونهاء وكان يُقلع التمر الرصوص 
بالوتد وبالقرن. 

قال ابن المستوفي: «الصيصي جمع صيصية. وهي القرن, كأنه شدد في الوقف على 
لغة من يشددء ثم أبدل وزادها أن أجرى الوقف مجرى الوصل كما قال: «مثل الحريق 
وافق GN‏ وقال الزمخشري في «الحواشي»: شدّد الصيّصي في الوقفء كما لو وقف 
على «القاضي».» انتهى. 

وقال ابن جني في «شرح تصريف المازني»: «الذي عندي فيه أنه لما اضطرّ إلى جيم 
مشددة Jue‏ فيه إلى لفظ النسبء وإن لم يكن منسويًا في المعنى كما تقول: أحمر وآحمري 
وهو كثير في کلامهم» فإذا كان الأمر كذلك جاز أن يراد بالصّيّصج لفظ النسبء فلما 
اعتزمت على ذلك حذفت تاء التأنيث؛ لأنها لا تجتمع مع ياء النسبة. فلما حذفت الهاء 
بقيت الكلمة في التقدیر: صيص بمنزلة: قاض - فلما آلحقتها ياء النسبة حذفت الياء 
لياء النسبة كما تقول في النسبة إلى قاض: قاضيء فصارت في التقدير «Gare‏ ثم “gal‏ 


۸ لعل الصواب «أنك». 


Y 


¡cazan‏ في قضاعة 


آبدلت من الياء المشددة الجيم كما فعلت في القوافي التى قبلها فصارت صيصيج. كما 
ترى. 

فهذا الذي عندي في هذاء وما رأيت Mal‏ عرض تفسيره إلا أن يكون Ye LI‏ فيما 
آظنه انتهی.» ا.ه. 


ثم قال فقي هذا ق شرحه الذکور VEN Ge‏ 


إن ES‏ قبلت (day‏ فلا یزال ¿lá‏ يتيك بخ 


so. 


Gs SS 54‏ وفرتخ 


على al‏ آبدل الجیم من الياء الخفيفة. وأصله حجتي؛ وبيء ووفرتي — بیاء التکلم 
في الثلاثة. 

وأنشد آبو زيد هذه الأبيات الثلاثة في أوائل الجزء الثالث من «نوادره» قال: قال 
الفضل: أنشدني أبو الفوّال هذه الأبيات لبعض أهل اليمن» ولم يخطر ببال «de cal‏ ولا 
على بال ابن جني رواية هذه الأبيات عن أبي زيد في «نوادره»؛ ولهذا نسباها إلى coli!‏ 
Ags‏ آنشد‌ها القراء a‏ غرامًا تالتقل Ge‏ خوادره: ولی dy‏ هيما 
الا منها فَعَلَا. 

قال ابن جني في «سر الصناعة»: «وکان شیخنا آبو علي يكاد يصلي بنوادر آبي زید 
إعظامًا لهاء وقال لي وقت قراءتي Lil]‏ عليه: لیس فیها حرف إلا لأبي زید تحته غرض 
ما؛ وهو YS AIS‏ محشوة بالنکات والأسرار.» انتهی کلامه. رحمه del‏ 

ولله در الشارح المحقق في سعة اطلاعه» فانه لم يشاركه IT‏ في نقل هذه SUN‏ 
عن أبي زید الا ابن الستوفی» وقد ذهب ابن عصفور في GES‏ «الضرائر» SS]‏ ٍبدال 
الياء الخفيفة نحو قول هميان بن قحافة: «يُطير عنها الوَبّرَ SE‏ يريد: الصهابيّ 
فحذف إحدى الياءين تخفیفاء وأبدل من الأخرى Lae‏ لتتفق القوافيء وسهّل ذلك کون 
الجيم والياء متقاريتين في المخرج. ومثل ذلك قول الآخرء وأنشد الفرّاء: 


1 چ چ9 90.6 
يا رب إن GS‏ قبلت حجتج 


۱۷ 


لهجات العرب 


إلى آخر الأبيات يريد: Ab‏ ويأتيك بي Ds‏ وفرتي - فأبدل من الیاء dase‏ 
Laat al‏ مخت Wy‏ يويد انسفن cull‏ اه ودهما إل bal‏ 
وهو: Gal, dol‏ ثم آبدل الیاء Ls‏ لتقاريهما لا اضطُن ال ذلك.» انتهی. 

وجعله ابن المستوفي من الشاذء قال: ومن الابدال SLAM‏ قوله. وهو مما آنشده gol‏ زید: 


2 ا Lay‏ كيه 
يا رب ان كُنْتَ ds he‏ 


وهذا آسهل من الأول؛ لأنه آورده الشاعر في الوقفء الا أن الیاء غير مشددة. انتهی. 
وقوله: Ly‏ رت إن كنت ¿dl Gee‏ آنشده الزمخشري في «المفصّل»: aa Y»‏ إن کنت». 
وکذا آنشده ابن مالك في «شرح الشافية». ¿y‏ بالکسر: المرّة من الحج. قال الفیومی 
في «المصياح»: حج حمًا من باب «قتل-قصد» فهو gle‏ هذا أصله ثم قصر استعماله في 
الشرح على قصد الكعبة للحج أو العمرة. يقال: ما حج Zs ¿Sly‏ فالحج القصد للنسك. 
gull,‏ لقصد التجارة. والاسم: الحج بالكسرء والحجة: المرّة بالكسر على غير قياس» 
والجمع: >¿ مثل Ela‏ وسدّرء قال ثعلب: قياسه الفتح ولم يسمع من العرب» وبها 
سمى الشهر: ذا الحجّة بالكسر وبعضهم يفتح في الشهر. وجمعه ذوات الحمّة. انتهى. 
والشاحجٌ بالشين المعجمة والحاء المهملة قبل الجيم: البغل أو الحمار» من شحج 
البغل والحمارء والغراب بالفتح يشحج بالفتح والكسر شحيجا وشحاجّا. إذا صوت. 
وقال بعض أفاضل العجم في شرح أبيات المفصل: «قال صدر الأفاضل: أراد بشاحج: 
حمارًا؛ أي عنرّاء قيل في نسخة الطباخى بخطه: شبّه ناقته أو جمله بالعير.» انتهى. 
وروى ابن جني عن أبي علي في «سر الفصاحة»: شامخ أيضًا بالخاء المعجمة بعد 
الیم» وقال: يعني مستكبرًا. انتهی. وهذا لا يناسبه أقمر نهّات. وقوله: يأتيك؛ أي يأتي 
بيتك بي» والأقمر: GALA‏ والنهّات: «GUGM‏ يقال: SG‏ الحمار ينهت - بالكسر - أي: 
نهق. ونهت الأسد آیضا؛ أي Ob‏ والنهیت دون Ss!‏ وينزى - بالنون والزاي المعجمة 


* انظر أيضًا: «مسائل ابن السید». أوائل ص 5/. 


VA 


العَجْعَجَةٌ: في قضاعة 


وقال بعض أفاضل العجم في شرح أبيات المفصل: قيل: ze‏ بالوفرة عن نفسه كما 
يعبر بالناصية من تسمية المحل باسم الحالء يقول: اللهم إن قبلت حجتي code‏ فلا تزال 
دابّتي SE‏ بيتك وأنا Yule‏ تحرّك وفرتيء أو جسدي في سيرها إلى بيتك؛ أي: إن علمت 
أن Se‏ هذه مقبولة فأنا أبدًا أزور بيتك. ا.ه. 


ya 


ee الى‎ 


إبدال العين من الهمزة 


في «القاموس» وشرحه: Ey‏ تميم: إبدالهم العين من الهمزةء يقولون: «عن» موضع: 


«Sl‏ وأنشد يعقوب: 
فلا Ugh‏ الدنيا عن الدّين واعتمل لآخرة لا بد Ge‏ ستصيرها 
يريد: أن. وقال ذو الرّمة: 
Esta ss‏ 
آراد: آن celal:‏ لعه قرو وین جاورهم: «آن».۱ وتمیم وقیس Sud‏ ومن 


جاورهم یجعلون all‏ و إذا کانت ¿Gre da gids‏ یقولون: «آشهد aaa ¿lio‏ الله»» 
فإذا کسروا رجعوا إلى الألف. 

وفي حديث AE‏ تحسبٌ AE‏ نائمة. Gy‏ حديث ada‏ بن مُشمت: أخبرنا فلان عَنَّ 
aS Ésa‏ امه أن قاتا قال انق اش عد همه اما كأنهم يفعلونه GA‏ في 
أصواتهم» والعرب تقول: لأَنَّكَ By‏ بمعنی: callas‏ قال ابن الأعرابي: e‏ لبني تمیم. 


ع 


۱ آآن. كما في «اللسان». 


لهجات العرب 


" وبنى تیم الله بن ثحب يقولون: cells‏ ومن العرب من یقول: cdl, els‏ بمعنی: 
لَعَلَّكَ. اه 
والعبارة منقولة من «اللسان» باختلاف es‏ وزاد d‏ «اللسان» الاستشهاد بقول 
جران العود: 


2 


7 of 


قاری تک AT‏ ات فا صقان :وض الأرخن ale‏ تحضف 


وفي «أزاهير الریاض الربعة» للبيهقي وسط ص ۲۰: «سوّى عَنَّ ¿de‏ السّاق منك 
رقیق»؛ أي: Sf‏ وقد ذکرناه في الكشكشة. ۱ 

By‏ «السيرافي على سیبویه». Ve‏ ص۲۷۸: عنعنة تميم وسبب تسميتها بذلك. 

وفي «رءوس القوارير» لابن الجوزي ص ۳۰: ومن العرب من يبدل الهمزة الثانية 
عينًا لتقاربهما في السلك. Sly‏ العين عندهم أخف من الهمزةء ويروى في بيت ذي الرمة: 


e balde AA e 
استفهام فیه:‎ Y يريد: أأن» وقال أيضًا فیما‎ 
ale jad عیناهاء وجيذك جیذها  مثغرّك الا عنها‎ lia 


برید: الا أنهاء وهذه التی يقال لها: عنعنة تمیم. ا.ه. 

وف «فقه اللغة» — الاج - لابن فارس, فى بات اللغات الذمومة ص VE‏ 

Geka Gi‏ التي تذکر عن ali aud‏ الهمزة في بعض کلامهم Lise‏ یقولون: 
سمعت «her‏ فلانًا قال كذاء يريدون: edo‏ 

ا ا Sue‏ 
لغة تمیم. قال ذو الرمة: 


أعن ترسَّمْتَ من خرقاءً منزلة tle‏ الصبابة من عينيك مسجُومُ؟ 


۳۲ 


a 


آراد: «gi‏ فجعل مکان الهمزة: عینا. ا.ه. 

وآعاد الکلام علیها في ص۷1 Y las‏ یخرج عن Jia‏ 

وفي «الخصائص» لابن ¿As‏ ج١ء‏ ص۳۹۹: فأما عنعنة تمیم» فان lso‏ تقول في 
موضع «أن»: «عن». تقول: SE‏ عبد الله قائمء وأنشد ذو الرمة عبد الملك: 


آعن ترسَّمْتَ من خرقاء منزلة 


وقال الأصمعى: سمعت ابن هزمة بنشد هرون الرشید: 
al‏ تفت اقا Lats, Esla‏ قوق ales‏ 
Gs‏ «ما یعول عليه في الضاف والضاف إليه» للمحبّي» Nz‏ ص۲۱5: عنعنة تميم 


هي إبدال الهمزة في «آن» الفتوحة بعین. یقولون: أعجبني GE‏ تقوم وعلی ذلك آنشدوا 
بيت ذي الرمة: 


Gel‏ ترسَّمْتَ من خرقاءَ منزلة ele‏ الصبابة من عينيك مسجُومُ؟ 


آنشده ابن يعيش في إبدال العین من الهمزة» وهو من النادر؛ لأن العين ليست من 
حروف البدل» وقال ابن هشام: إن بني تمیم یقولون في نحو «آعجبني أن نفعل کذا»: 
«عَنْ تفعل»» وکذا یفعلون في أنَّ الشددة. فیقولون: آشهد عَنَّ مُحمَّدًا رسول الله» وتسمی: 

والبيت لذي الرمق: فزسمت القار» تطروت إل زننومها: 

وفي «الصحاح»: «والخرقاء صاحبة ذي الرمة. وهي من بني عامر بن ربيعة بن 

وفي «آساس البلاغة»: «دمع ساجم ومسجوم ومنسجم» ودموع سواجم» وعیون 
سواجم. وسجمت العین دمعها سجمّاء وسجم الدموع سجوما.» انتهی. 

zur By‏ الصناعة» قال: سمعت ابن هَرْمَةَ ينشد لهرون: 


Dea 


¿el‏ تغنت على ساق مُطَّوَّقَةَ ورقاء تدعو هدیلا فوق آعواد 


۲۲ 


لهجات العرب 


قال: آخبرنا gil‏ بكر محمد بن الحسن, قراءة عليه» عن آبی العباس آحمد بن يحيى 
آحسبه آخبرنا عن الأصمعي قال: ارتفعت قريش في ا عنعنة تمیم» وتلتلة 
بهراء» LESS,‏ ربيعة. وكسكسة هوازن. gaudy‏ قيس» وعجرفيّة ضبّة. انتهی. 

وقي «المزهر». Ve‏ ص6 :٠١‏ ومن ذلك العنعنة» وهي في كثير من العرب» وقي لغة 
قيس وتميم تجعل الهمزة البدوء بها GRE‏ فيقولون في «أتك»: «عتك»» وفي «أسلم»: 
«عسلم»» Bo‏ «أذن»: a.) MIE‏ 

وف «الاقتراح» للسيوطي ص 19: نقل عبارته في «المزهر». 

وفي «حاشية الاقتراح» لابن الطيّب المسماة «نشر الانشراح» ص۶8۱ ما نصه قوله 
«العنعنة: بعينين مهملتين ونونين. قوله: المبدوء بها أي: التي في ابتداء الكلمة؛ أي في 
eis]‏ قوله: ei‏ أي: سواء كان بكسر الهمزة أو فتحها فالابدال عندهم جائزء وإِذَنْ هي 
الخو evinces‏ الممقة ف داك كله .وما ret‏ میاه انف 

Gs‏ «فقه اللغة» للثعالبي ص۱۰۷ من النسخة رقم ٠٤١‏ لغة: العنعنة تعرض في 
لغة قضاعة كقولهم: ظننت elie‏ ذاهب؛ أي: cell‏ وكما قال ذو الرمة: 


"Sad gel‏ من حَرْقاءَ منزلة مءً الصبابة من عينيك مسجُومُ؟ 
وفي «شرح البغدادي لشواهد شرح الشافية الحاجبیة» للرخی ص٦۸٤‏ : 
Gel‏ ترسَّمْتَ من خرقاءً منزلة tle‏ الصبابة من عينيك مسجُومُ؟ 


عل أن ll a A‏ الهمزة المفتوحة عینا في لغة تميم» قال الشارح: 
وهذا الابدال في الأبيات وغیرها شاذ؛ ولهذا لم یذکرها ابن الحاجب. وأقول: سيأتي إن شاء 
lr dis‏ اس که AS‏ 

ثم تكلم عن معنی مفردات cull‏ بما هو خارج Lec‏ هنا. وذکر في ص ۲۸۰ آنها 
be‏ فیس اما الوطم اللاي اسان علية هذا وو is a da‏ 
هزوق» على أن آصله: olé,‏ موه دل العين «¿as‏ وهذا ]15 las‏ قبله؛ ay‏ لم یثبت 


۲ في حاشية النسخة وف النسخة: ترسمت منهء والصواب: من بدل منه؛ لأن الوزن لا يستقيم بها. 


vé 


a 


قلب العبن همزة في موضع. وما نقله عن ابن جنی قاله في «سر الصناعة». وهذه عبارته: 
«فأمًا ما آنشده الأصمعى من قول الراجز: SUI‏ بحر ضاحك هزوق». فلیست الهمزة فيه 


És 


بدلا من ler ine‏ وان كان بمعناه. Lo] y‏ هو «فعال» من Si‏ إذا gs‏ قال الأعشى: 
وکان Laid Sl Kas sh‏ 


وذلك أن البحر يتهيأ لما يزخر به؛ فلهذا كانت الهمزة Ll‏ غير بدل من «ine‏ ولو 
قلت: إنها Jus‏ منهاء فهو وجه ولیس بالقوي.» انتهی. 

ومفهومه أن إبدال العين همزة ضعیف لقلته. والیه ذهب ابن مالك. قال في 
«التسهيل»: «وتبدل الهمزة LU‏ من الهاء والعين.» ls Shay‏ بالبيت. ولم يقيّده 
الزمخشري في «المفصّل» بقلة, بل قال: الهمزة أبدلت من حروف اللين ومن الهاء والعین. 
ثم dhe‏ إلى أن قال: فإبدالها من الهاء في ماء وآمواء» ومن العين في قوله: «أباب بحر 
...» البيت. نعم gah‏ القلة من ذكره أخيرًا بالنسبة إلى ما قبله. ولم يقيّده بشيء شارحه 
ابن tans‏ وإنما قال: «أبدل الهمزة من العين لقرب مخرجيهماء كما أبدلت العين من 
الهمزة في نحو: «أعن ترسمت ...» البيت» فليس في هذا شذوذ as‏ عن الأشذيةء وتوجيه 
الشارخ بالأفذية Los‏ قاله فعا لمصنف ممنوع» فانه cele‏ کلمات BAS‏ 

وقد ذکر له ابن السكّيت في کتابه «القلب والابدال» GL‏ وکذا عقد له فصلا آبو القاسم 
الزجاجی في «آمالیه الکبری». 

أما ابن السکُیت. فقد قال في باب العین والهمزة: قال الأصمعى: یقال: «أدَّيته على كذا 
وکذا dined eel rial,‏ غه ویقال: داستادیت le yA‏ فلان» d‏ فعتی: اميف 
ویقال: «قد ES‏ اللبن وكثع»» وهي الكثأة والکثعة؛ وهو أن dows glas‏ وخثورته على 
رأسه في الإناءء قال: 


وان ارو قد کات لك لكره BE is‏ 
والعرب تقول: صوت زعاف وزؤافء وذعاف وذؤافء وهو الذي يعجّل القتلء ويقال: 
ole‏ الموج وأبابه. 


ویقال: aby‏ بعين y‏ بسهم. ولَعَطّه: إذا آصاب به. آبو زيد: يقال: صبأت على 
القوم lso Luci‏ وصبعت عليهم أصبع Line‏ وهما واحد. وهو أن تُدخل عليهم غيرهم. 


Yo 


لهجات العرب 


وقال الفراء: یقال: یوم call gay ele‏ آي: gall dd‏ ویقال: ذهب القوم Sole‏ وأباديدء 
dole,‏ وآبابیة» ویقال: انجأفت النخلة وانجعفت: إذا تعلّقت من آصلها. وقال الأصمعى: 
سمعت LI‏ الصقر پنشد: 


يريد: لَعَلّني. وقال آبو عَمْرو: سمعت آبا الحصین یقول: GAN‏ قدیم الشحم. 
وبعضهم یقول: العُسْنُ. قال الأصمعي: الْتّمئ allg aig!‏ لوثه» وهو Gall‏ والسعف. 

قال الفراء: سمعت بعض بني نبهان - من gab‏ - یقول: «دأني» پرید: دعني؛ 
وقال: Oy‏ يريد: dl‏ فیجعلون مکان العین همزة. كما جعلوا مکان الهمزة le‏ في 
قوله: hal‏ قائم. وأشهد dis‏ رسول الله» وهي لغة في تميم وقیس كثيرة. 

ویقال: caí‏ ودْعته: إا خنقه» هذا ما آورده اين ce‏ ولا شك أن هذه الکلمات 
المشهورة فیها بالعين والهمزة US‏ منهاء وقد آسقطنا من کلامه ما اللشهوز فيه الهمزة 
Gulls‏ بدل منها. Lol‏ تعلب فأنشد بيت طفیل: 


قح منغنا يوم جرس ¿Solís‏ غداة دعانا Sole‏ غير Aas‏ 


يريد: A‏ يعني غير pode‏ ومن ذلك قولهم: آردت GE‏ تفعل کذا؛ أي «آن تفعل». 

آما ما آورده الزجٌاجي فهو: Sly le Sé,‏ علیه». آي: غضب علیه. وهو Rinker‏ 
cs‏ أي: أصلك. وهو یوم cle»‏ وأك وعكيك وأكيك»» أي: حار. 

وذكر مُحمّد بن يحيى العنبري أن Ya,‏ من فصحاء ربيعة anal‏ أنه سمع کثیرا 
من dal‏ مكة یقولون:" يا أَبْدَ الله يريدون: يا LE‏ الله. ويقال: GaN, GLY‏ لخنابة 
الأنف» وهي صفحته تهمز ولا تهمز» وهي دون المحجر مما يلي الفم. ويقال: SS‏ 
وتكأكأ عن الشيء. قال الأعشى: 


تکاکا ملدشها Leia‏ من الحوْفٍ كوظها یز 


3 سقطت «يقولون» من الأصل. 


۳۹ 


a 


وهذا ما آورده al ill‏ وقد آسقطنا منه LAL!‏ ما توافق فيه مع ابن السکیت وما 
الشهور فيه الهمزة وأبدلت Lise‏ 

وقلب العين همزة أقيس من العكس؛ لأن الهمزة أخف من all‏ ولو استحضر 
ابن جني هذه؛ الکلمات لم يقل ما قالء ولا ذهب ابن الحاجب إلى ما ذهبء وش در 
الزمخشري في صنعه. والله الموفق تبارك وتعالى. 

والهزوق. فشّره «الشارح» بالمستغرق في الضّحكء وهو كذلك في por‏ الصّناعة» 
وغيره. وفي «العباب» للصاغاني: وأهزق الرجل في الضحك: إذا أكثر منه. انتهى. 

ولم أر فيه AST‏ من هذاء وعليه يكون العزوق فعولا من آهزق. والقياس أن يكون 
من الثلاثي. وفي «المفصّل»: زهوق بتقديم ll‏ على الهاء. وقال بعض أفاضل العجم في 
شرح أبياته: الأباب: الغباب. وهو معظم الماء وكثرته وارتفاعه, Jas‏ الهمزة من all‏ 
وضحك البحر GUS‏ عن امتلائه» وقال بعض الشارحين: الظاهر أنه كناية عن أمواجه. 
وقال الجوهري: Aull‏ البعيدة القعر. 

وعن الصنف: زهوق: مرتفع؛ يصف بحرًا ممتلمًا أو ذا آمواج بعید القعر أو مرتفع 
الاء. انتهی کلامه. 

وقال ابن المستوفي: «عبّاب البحر: معظم ile‏ وکثرته وارتفاعه. والضاحك من 
السحاب کالعارض إلا* أنه إذا برق: ضحك. وقال الخُوارَرْمي: «الزهوق»: البثر البعيدة 
القعر. وقال في الحواشي: ضاحك؛ أي يضحك بالوج» وزهوق: مرتفع» والزهوق الرتفع 
آولی بالوصف من Aull‏ البعيدة القعر؛ SY‏ العباب إذا كان الكثير الرتفع» فإنما یکون ذلك 
لارتفاع ماء البحر.» انتهی. 

ولم أقف عليه بأكثر من هذاء والله سبحانه وتعالی آعلم. انتهی. 

¿e على الكافية الحاجبیة».‎ Al «شرح البغدادي» آیضا ل «شواهد شرح‎ By 


j 


ص۰۵۹ کلام مختصر جدًا في عنعنة تمیم» وهو آنهم یقولون موضع «أَنْ»: rs «OE‏ 


GE‏ واستشهد ببیت ذي الرمة التقدم ذکره. 


٤‏ في الأصل: Su Bue‏ من: هذه. 
* «إلا»» لعله: آی؛ إذ إن هذا اللفظ أقرب إلى المعنى من «إلا». 


۳۷ 


لهجات العرب 


وفي GUS‏ الابدال والعاقبة والنظائر وهو عندنا في مجموعة لغوية رقم ۲۳۲ dal‏ 
ص" ه (باب العين والهمزة): هو یَشتحدي ويستأديء وامرأة AE poly‏ وربما قيل día‏ وفي 
الثل: 


چ ەر ع o lo‏ 


ویقال: عکیك» sl,‏ قال طرفة: 
تطرد GA‏ $54 ساخن وعکيك الصيف إن جاء بقر 


LS بخ ارات أن هه یف تفت‎ OO اه‎ el 
" انتهی».‎ «Glas نكال آما واه وعدا واه‎ 

وفي کتاب «الأضداد» لأبى حاتم السجستانی ص ۱۳۱-۱۳۲۰ من الجموعة الذکورة: 

«ومما ليس في هذا oll‏ وان تقارب اللفظان, قولهم: رجل مُودِ؛ أي هالك. 3549 
أي: تام السلاح» ويقال للسلاح: الأداةء ومنه قیل: الُؤدي» إلا أن الواو مهموزة» والأولى غير 
مهموزة. وأما لغة Jal‏ الحجاز: «استأديت الأمير فآداني» في معنى: استعديته فأعدانيء 
فليست من هذا في شيء» وكذلك SEN‏ الخراج» ليس من هذا في شيء.» انتهى. 

وفي كتاب «تبيين المناسبات بين الأسماء والسمیات» ص١١٠:‏ وجماعة من العرب 
يبدلون الهمزة من «أشهد أنَّ محمدًا رسول الله»» فيقولون: أشهد عَنَّ محمدًا رسول الله 
ويجوز في العربية: أشهد أن محمدًا رسول الله» وأشهد إن محمدًا رسول «hl‏ ولا يجوز أن 
Jus‏ الهمزة Las! Gro‏ يفعل ذلك إذا انفتحت. انتهى. 

Bs‏ «شرح التبريزي على الحماسة»» Ve‏ ص۱۵۲ عند شرح قوله: 


مالك ولله عَنْ يُشقيك bastó sl‏ 
ما نصه قوله: ول عن يشقيك» يحتمل وجهين؛ أحدهما: عن أن يشقيك. والثاني: 


أن تكون العين مبدلة من همزة آن؛ لأن بعض العرب يفعل ذلك JS‏ همزة مفتوحة, 
فينشدون قول ذي الرمة: 


Gadd Gel‏ من خَرْقاءَ منزلة ماء الصبابة من عينيك مسجُومُ؟ 


YA 


a 


dy‏ «محاضرات الراغب» رقم VY‏ - أدب تیمور — Wye Ve‏ الآفات المعترضة 
للسان من العی: اللثغة: تغيير في القاف والسین واللام والراء. 

والتمتمة: التتعتم في التاء. والفأفاة في الفاء. واللفف: إدخال حرف في حرف. وایاه 
عنی الشاعر بقوله: كأن فیها Ld‏ إِذّا نطق. والتلجلج یقارب ذلك. والحبسة: ثقل في 
الکلام. والعقلة: اعتقال اللسان. والحکلة: نقصان آلة النطق حتی لا تعرف معانیه الا 
بالاستدلال» وأصله في الفحل إذا عجز عن ol pall‏ وقیل: لا يصفو کلام من یکون منزوع 
الخنیتن! 

ما یعرض في بعض اللغات من ¿al‏ كشكشة تمیم؛ وهی «قلب كاف cond ES‏ 
ونحوه: فعیناش عیناها وجیذش جيذها؛ أي: فعیناك عیناها وجيدكِ Laso‏ وكسكسة 
تميم وهي «قلبها سینا». 

وعنعنة تمیم. کقوله: ظننت ele‏ ذاهب. 

والعجرفة: جفاء في الکلام. واللخلحانية تعرض في آعراب al‏ وعمان. 
والطمطمانية: لغة في pom‏ کقولهم: طاب امهواء؛ ان ظات الهواء. ۱ 


Ya 


إبدال الشين من كاف الخطاب 


في «القاموس» وشرحه: LEK SK Ny‏ _ في «بنى سعد» كما قال الجوهري. أو في «ربيعة» 
كما قال اللیث: ابدال الشين من كاف الخطاب المؤنث خاصةء vines‏ ومئش ¿Jin y‏ في: 
عليك ومنك وبكِء في موضع التأنيث» وینشدون للمجنون: 


فعیناش lolo‏ وجیذش جیذها ولکن ale‏ السّاق منش رقیق 


أو زيادة شين بعد الکاف الجرورة. تقول: Sly ASE‏ وپکش ومنکش. 
وذلك في الوقف ALA‏ ولا تقول علیگش woul‏ 

وقد خُكي: کذاکش Ll y „ill‏ زادوا الشین بعد الکاف الجرورة il‏ كسرة 
الکاف فيؤكد التأنيث؛ وذلك SY‏ الكسرة الدالة على التأنيث فیها تخفی في الوقف» فاحتاطوا 
للبیان بأن آبدلوها شیتاء فإذا وصلوا حذفوا لبیان الحرکة. 

ومنهم من يجري الوصل مجری الوقف. فیبدل فيه LAST‏ كما تقدّم في قول الجنون. 


ونادت آعرابية جارية: YY UL‏ مولاش يناديش» آي: مولاك يناديك» وقال 
ابن سیده: قال ابن جني: a‏ آبي بكر محمد بن الحسن, عن آبي العباس آحمد 


il A‏ بيضاء ترضيني ولا تَرْضيش 


3 ¥ بر 5 2 و o‏ 
وتطبی ود بنى ابش إذا دنوت جعلت تنئيش 
BE‏ و و 0 ۳ 


Jas‏ من «کاف hl‏ شیتا نف US‏ ذلك» وشبه GIS‏ الديك لکسرتها بکاف الونث, 
وجعله الصتّف — رحمه الله - لغة مستقلة فآوردها في «د ي ش». وصدّرها في الترجمة 
من غير تنبیه عليه» وقد سبق الکلام فيه قال: وربما زادوا على الکاف في الوقف Grd‏ 
حرصًا على البیان آیضاء فإذا وصلوا حذفوا الجمیع." وربما آلحقوا الشین أيضًا. وفي 
حدیث معاویة: تیاسروا عن كشكشة تمیم. آي: إبدالهم الشین من كاف الخطاب مع 
المؤنث» وقد adi‏ البحث فيه في القدمة. انتهی. وهو منقول عن «اللسان» باختلاف يسير. 

وفي «غلمج» من «اللسان» وکذا في «شرح القاموس»: هو غلامجك. وغلامشك. وف 
«السيرافي على سيبويه»» ج۱. ص۲۷۹: «كشكشة بكر بن وائل.» EW EV Ga 00g de‏ 
: ناس من أسد یقلبون كاف المؤنث Gad‏ في الوقف. و ص0۸ و۷۲٩‏ من هذا 
الجزء: من يلحق كاف المؤنث Gad‏ في الوقفء ويقال: إنها لقوم من بكر بن وائل. 

وفي «الخصائص» لابن جني» ج۰۱ ص۳۹۹: «وأمًا كشكشة ربيعة فإنما تريد قولها 
مع کاف الضمبر الودّث: ASS‏ ور اكان وأعطیتکش, تفعل هذا نی الوقف. فا3ا وصلت 
آسقطن الشین.» ا.ه. 

dy‏ «محاضرات الراغب». BM ye Ve‏ «ما يعرض في بعض اللغات من العي»: 
«كشكشة تمیم. وهي قلب كاف Gad SAH‏ نحو: فعیناش alle‏ وجيدُش جیذٌها.» ا.ه. 


be الصواب: في الأصل «فیها». والتصحیح منقول من «سر الصناعة» لابن جنی و«خزانة البغدادي».‎ A 
OVE ص‎ 
في حاشية الأصل انظر ما المراد يقوله: حذفوا الجميع, مع آن الحذوف هو الشين فقط.‎ ۲ 


۳۲ 


ES 11‏ 4 3 
وفي «فقه اللغة» للصاحبی ص۲۶: «وأمًا LES EEN‏ التى في آسد. فقال قوم: adil‏ 
یبدلون الکاف شيتًاء فیقولون: tle‏ بمعنی: عليك» وینشدون: 

فعیناش عیناها وجیذش جیدُها ولونش إلا آنها غير عاطل 
وقال آخرون: یصلون بالکاف Ga‏ فیقولون: علیکش.» انتهی. 
وفي «رءوس القواریر» لابن الجوزي ص ۲۰: 

فعيّناك le dling Lalo‏ وثغرك إلا lie‏ غير عاطل 

يريد: إلا de]‏ وهذه هي التي يقال لها: عنعنة تميم. 
ومن الرواة G4‏ يروي هذا البيت: 

فعیناش عیناها وجیذش él‏ وتفرش إلا lie‏ غيرُ عاطل 
وتسمی: كشكشة سلیم." وهی إبدال كاف الخاطبة Gad‏ ا.ه. 
Bs‏ «أزاهير الریاض الريعة» للبيهقىء في اللغة وسطء ص ۲۰: 

سوی عن ABE‏ الساق منك دقیق 


يذكر لروایته en‏ بدل Sl‏ وقد ذکرناه في «العنعنة» آنفا. 

وفي «فقه اللغة» للتعالبي رقم ۱۶۹ لغة تیمور ص۱۰۷: ASS‏ تعرض في لغة 
تمیم» کقولهم في خطاب المؤنث: «ما الذي جاء بش» - بریدون: Lis ach‏ بعضهم: «قَدْ 
das‏ ریش ES‏ میاه لقول القرآن: 3 hb pi GSS as Jas‏ 

الكشكسة. تعرض في Hal‏ بکر» کقولهم :في خطاب الونت؛ یوس وأمُس بریدون: 
lay als‏ 


Y‏ هكذا: «سليم» في النسخة المخطوطة والمطبوعة آیضا. 


۳۳ 


لهجات العرب 


مه و ۶ + رل 


ال تعرض في لغة delas‏ كقوله: dhe ER‏ ذاهب؛ اي: انك ... وکما قال ذو 
الرمة: 


Gel‏ توسَّمْت؛ Gye‏ خرقاء منزلة ele‏ الصبابة من عينيك مسجو" 


وقي «موارد البصائر»». فيما يجوز من الضرورات للشاعر الشیخ محمد سلیم ص۳۹: 
ومن غريب هذا الباب؛ آعنی: «إجراء الوصل مجری الوقف. ما آنشده ابن جنی في «سر 
الصناعة»: 


335 منش‎ GLYN ae وجیذش حِيدُمَا خلا أن‎ labile „alles 


وذلك GY‏ من العرب مَنْ Jad‏ كاف المؤنث في الوقف Gud‏ فيقول: علَيْشُ «sy‏ 
Say‏ بش؛ يريد: ale‏ ومنك. ومررث بكء كذا في por‏ الصناعة».» ا.ه. 

وذكر في ص55 LES Shy :١‏ في ربيعة ...» 

وف ص۱۱۸ منه أيضًا: TERS Lily»‏ ربيعة» فإنما يريد بها قولها مع كاف ضمير 
المؤنث: أنكشء ورأيتكش وأعطیتکش, تفعل هذا في الوقفء فإذا وصلت أسقطت الشين.» 
انتهى. 

وقد تكلم عنها في ص۱۹۳ las‏ تقدّم ذكره في عبارة «شرح القاموس». 

وفي «ألف باء». Ve‏ ص۶۳۱: «ومن العرب من Jad‏ كاف المؤنث شينًا في الوقفء 
وهم ربيعةء وهم ABS ESI‏ يفعلون ذلك حرصًا على البيان؛ لأن الكسرة الدالة على التأنيث 
فیها تخفی عند الوقف. فقالوا: ie‏ ومنش. ۱ 

وذکر هذه اللغة الخطابي. وقال: هم 385 وبها قرأ من قرأ: Sb‏ الله اضطفاش 
وطَهَرّش ...» لقول القرآن ol:‏ الله اصطفاك one‏ « 

ويُروى أن معاوية قال lago‏ لجلساثه: أي Saa Gull‏ فقال Ja,‏ من السماط: 
يا أمير المؤمنين» قوم قد ارتفعوا عن فراتية العراق وتیاسروا عن كشكشة بكر وتیامنوا 


* وفي نسخة: ترسمت. 


5 وفي نسخة: مسجوب. 


ve 


ri ES ۹ 11‏ 
قومك يا pal‏ المؤمنين؛ قریش, قال: صدقت ... فمن آنت؟ قال: ابن جرم. 
قال الأصمعی: جرم فصحاء «ull!‏ وهذا الحدیث قد وقع فى فضائل قریش وهذا 
كان موضعه فذکرناه .. 
ومنهم من يجري مجری الوقف. LA Jus‏ قال شاعرهم وهو الجنون: 
فعیناش عيّناها وجیذش جیذها سوی تن Abe‏ السّاق منش 333 
آراد: lise‏ وجيدُكء وأراد بِعَنْ: ol‏ وهي لغة معروفة في «قیس»۰ وهي التي يقال 
لها: «عنعنة قيس» على وجه الذم لها. 
Lay‏ قارئهم: «فعسى الله عَنْ SL‏ بالفتح.» 
أي: أن Sb‏ بالفتح» وينشد فيقول: 


فعيناك عيناهاء وثغرُك ثغرُها ding‏ الا GE‏ غير عاطل 
وربما آدخلوا" كاف الخطاب معهاء كما قال: 


إذا دنو She‏ نیش وان ob‏ جعلت تُدنيش 
وان تکلمت حَنثت في فيش حتى تزقي كزقيق GA‏ 


أراد: الديك» فشبهه بكاف خطاب المؤنث فساقه مساقه. ومن كلامهم: 
إذا أعياش جاراتش فأقبلي على ذي بيتش 


ومن العرب من يلفظ بهذه الكاف بين الجيم والشین» وذلك من اللغات المرغوب عنها 
نا لم یتهیاً له أن يفرد الجیم ولا الشین. cas‏ 

وفي «الزهر»» Ve‏ ص9 :٠١‏ «الكشكشة وهي في ربيعة ومَضَّرء يجعلون بعد كاف 
الخطاب في المؤنث شیتاء فيقولون: رأيتكش» وبكشء وعليكشء فمنهم من یثبتها في حالة 


” لعل الصواب: وريما أدخلوا غير كاف الخطاب معها. 


Yo 


لهجات العرب 


الوقف ومنهم من یثبتها في الوصل Leash‏ ومنهم من یجعلها مکان الکاف» ویکسرها في 
الوصل ویسکنها في الوقف. فیقول: منش, (sales‏ ا.ه. 

وذکر في ص٤ ٠١‏ أن الكشكشة في «آسد». ثم ذکر بعده آنها في «هوازن». 

وفي «الاقتراح» للسيوطي ص۹۹ ذکر العبارة نفسهاء وقي حاشية ابن الطيب السماة 
«نشر الانشراح» ومضر قبیلتان مشهورتان. قوله: بعد كاف الخطاب؛ آي: مجرورة أو 
منصوبة. قوله: رآیتکش مثال للمنصوب. والثالان بعد للمجرور والکاف مکسورة على 
آصلها في الجمیع. قوله: مکان الکاف؛ أي: یجعلها بدلا منهاء وهم gis‏ آسد كما قاله 
الجوهري, وقال الرضي: ناس كثير من تمیم ومن آسد یجعلون مکان الکاف في الوقف 
‚Las‏ قوله: بکسرها ... إلخ؛ أي: اعطاء البدل حکم البدل منه. وظاهر عبارته أنه في 
النصوب Les!‏ وتمثيله وصریح کلام غيره يدل على أن البدل في الجرور. ا.ه. 

By‏ كلامه: الكسكسة» ضبط الكشكشة والكسكسة بالكسر قال: وأجازوا فيها الفتح 
أيضًا. 

وف «صبح الأعثى» للقلقشندي ص18: «ومنها أن تبدل حرقا من الكلمة بحرف 
آخرء كما تبدل حمير كاف الخطاب" Gad‏ معجمة فيقولون: في «قلت لك»: قلت لش.» 
انتهى. 

By‏ «العقد الفريد» لابن عبد ربه. NG‏ ص5 19: Laly‏ كشكشة تميم فإن بني عمرو 
بن تميم إذا ذكرت كاف المؤنث فوقفت عليها أبدلت منها Gas‏ لقرب الشين من الكاف في 
الخرج. وقال راجزهم: 


Sail, „an of هل بش‎ 


وذکر في الجزء الثانی ص۸: أن الكشكشة في AG‏ 
وفي «شرح البغدادي على شواهد الرضي» السمّی «بخزانة الآدب»»ء NE‏ ص7 0 
شين الكشكشة: 


تضحك مني أن SL‏ آخترش 


Y‏ لعل هذه «الشنشنة» التى سيأتى الكلام عليها. 


۳۹ 
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على أن LAL‏ من تمیم ومن sul‏ یجعلون مکان كاف المؤنث Gas‏ في الوقف. قال 
المبرد في «الكامل»: بنو عمرو بن تميم إذا ذكرت كاف المؤنث فوقفت عليها أبدلت منها 
شیاه لقرب الشين من الكاف في الخرج فإنها مهموسة مثلهاء فأرادوا البيان في الوقف؛ 
OY‏ في الشين تفشيّاء فيقولون للمرأة: جعل الله البركة في دارشء والتي يدرجونها يدعونها 
LS‏ ا.ه. j‏ 
وربما فعلوا هذا في الکاف الأصلية الکسورة. نشد ثعلب في «آمالیه»» عن ابن الأعرابي: 
Ge‏ فیما آبتفي آبفیش بیضاء ترضيني ولا ترضیش 
وتطلبي dy‏ بني آبیش اذا دنوت جعلث eS‏ 
وان hl‏ جعلث GAY‏ وان تکلمت SES‏ في فيش 


\ 


n 


قال ثعلب: «یجعلون مکان الکاف «ill‏ وربما جعلوا بعد الکاف الشينَ والسينَء 
یقولون: ESD‏ وإتّكس» وهي الکاف الکسورة لا غير. یفعلون هذا توكيدًا لکسر الکاف 
بالشین والسينء كما یقولون: ضربتیه وضربته لقرب مخرجها منها.» ا.ه. 

والشاهد في قوله: کنقیق الدّیش؛ فان أصله: الديك» وكافة ¿y dll‏ جميع ما عدا 
الشین Jas‏ من كاف الخاطبة. والبیت الشاهد آنشده ابن الأعرابى في «نوادره» كما هو 
هنا. : 

ثم شرع في Oe‏ آلفاظ البیت الشاهد إلى أن قال: ورواه SS‏ في «آمالیه»: 


a لما رأتنی‎ dudes 
ثم قال بعده:‎ 
335 الشاق منش‎ abs سوی أن‎ Laue فعیناش عيّناها وجیذش‎ 
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على أنه كان القیاس في هذه الشین البدلة من كاف الخاطبة أن تحذف لکنها 
آجریت في الوصل مجری حالة الوقف قال ابن جني في «سر الصناعة»: ومن العرب من 
يبدل GIS‏ الوّنث في الوقف Gas‏ حرصًا على البیان؛ لأن الكسرة الدالة على التأنيث فیها 
تخفى في الوقف. فاحتاطوا للبيان بأن أبدلوها Lad‏ فقالوا: tile‏ ومنشء ومررت «Sy‏ 


۳۷ 


لهجات العرب 


وتحذف في الوصل. ومنهم من يجري الوصلّ مجری الوقف فیبدل فيه Las,‏ وآنشدوا 
للمجنون: 


فعیناش عیناها وجیذش lode‏ 


البیت. ا.ه. 
قال «القالي» في «شرح اللباب»: «وانما سمیت هذه اللغة — آعني إلحاق الشین بالکاف 
— الكشكشة؛ لاجتماع الکاف والشین فیهاء وإنما کسرت الکافان في لفظ «الکشکشة»؛ 
لحكاية الکسر لکون الكاف للمونث. ومنهم من یفتحهما على Se‏ قولهم في التعبیر عن 
«بسم الله» بالیسملة. وكذلك الكسكسة بالوجهین.» انتهی. 
وقد ذکر في آخر شرح هذا الشاهد أن البرد في «الکامل»» Lily‏ علي القالي في «ذيل 
الأمالي» رَوَياه: 


فعيّناكِ Wale lang lalo‏ ولكنَّ de‏ السّاق منك ك رَقيق 


على أن الأصل من غير إبدال. 

وقي شرحه على «شواهد شرح الرّضي Je‏ الشافية» ص۶۷۷ ذكر للبيت الأول» وهو 
قوله: «تضحك مني أن رأتنى ي احرش eo.‏ إلخ» الا أنه لم يطل في شرحه وأحال على 
«الخزانة». 

وفي Lor‏ يعوّل عليه في المضاف والضاف إليه» للمحبي. في باب الكاف: كشكشة تميم 
هي إبدالهم الشين مخ كاف الخطان مع الزن فيقولون: آبوش lil loo le‏ يقد 
الكاف Ús‏ في الوقف فقالوا: مررت بکش, كما تفعل بكرٌ. 

Gs‏ حديث معاوية رضي الله عنه: «تياسروا عن كشكشة تميم.» ا.ه. 

وفي «مروج الذهب» للمسعودي» Ve‏ ص۷۱: «وأهل الشحر من قضاعة وغيرهم 
من العرب» وهم مهرةء ولغتهم بخلاف لغة العرب؛ وذلك لأنهم يجعلون «الشين ds‏ من 
الکاف». مثال ذلك: Jar‏ لش فيما قلت ش» Shy‏ تجعلي الذي معي في الذي giró‏ 
يريد: هل لك فيما قلت لكِء ون تجعلي الذي معي في الذي معكء وغير ذلك من خطابهم 
ونوادر كلامهم.» ا.ه. 

وقد آورد GIGLI‏ ما حکاه من کلامهم LS‏ تری منشورًا daly‏ قصد ذلك» وقد آورد 
هذه الجملة صاحب «العقد الفريد» منظومة من الرجز كما مر. 


۳۸ 


الكشكسة 


قلب كاف المؤنث Gow‏ 


$ «القاموس وشرحه»: وا dl LES‏ نسم لا لبکر — LS‏ زعمه ¿ol‏ عباد — Leis‏ 
لهم الكشكشة باعجام الشین؛ هو: إلحاقهم بکاف الوّنث سينا عند الوقف دون الوصل؛ 
یقال: Shahi‏ ومررت بکش آي: آکرمتك ومررت بك. ومنهم من يبدل السينَ من كاف 
dies‏ تقو نوی سای Zi e a ad‏ 
«تیاسروا عن كسكسة بکر.» وقیل: الکسکسة لهوازن وفیه کلام أوردناه في القدمة.» 
EN]‏ 

Gilly‏ ذکره في القدمة هو قوله: «والكشكشة في ربيعة pies‏ یجعلون بعد كاف 
الخطاب في المؤنث شیتاء فيقولون: رأيتكش ومررت بكشء والكسكسة فيهم LAS‏ يجعلون 
بعد الكاف أو مكانها سينًا في المذكر.» ا.ه. 

وف «السيرافي على سیبویه». Og‏ ص18 :: «من Gab‏ كاف المؤنث في الوقف سينا 

de‏ «الخصائص» لابن ¿ás‏ ج١ء‏ ص۳۹۹: «وأما كسكسة هوازن, فقولهم أيضًا: 
آعطیتکس, ومذکش وعذُکس, وهذا في الوقف دون الوصل.» ا.ه. يريد: مع ضمير المؤنث 
كما آوضحه قبل هذا في الكشكشة. 

وف «محاضرات الراغب». Ve‏ ص۳۰ Lad‏ يعرض في بعض اللغات من ¿all‏ 
«كسكسة بكرء وهي قلبها سینا؛ أي كاف المؤنث.» ا.ه. 


لهجات العرب 


وفي «فقه اللغة» للثعالبي ص۱۰۷ من النسخة رقم ١59‏ لغة: «الکسکسة تعرض في 
لغة بكر کقولهم في خطاب المؤنثء مثل: أبُوس vuela‏ پریدون: «أبوك وأمُك».» 

Gs‏ «فقه اللغة» لابن فارس ص۲۶: وكذلك الكسكسة التي في ربيعة Lal‏ هي أن 
يصلوا بالكاف سيناء فيقولون: عليكس. ١.ه.‏ 

وفي «موارد البصائر» ص۲۱۰ أن الكسكسة لهوازن ولم يتكلم عنها. 

وفي zur‏ الصناعة» لابن جني Y yo‏ 10 «ومن العرب من يزيد على كاف المؤنث في 
Bil‏ سا لین گس كاف تروك التأنيث فيقول: مررت بکش. ونزلت علیکش, فإذا 
وصلوا حذفوا لبیان الکسرة. ا.ه. ثم قال في ص۱۱۸: Lely‏ كسكسة هوازن فقولهم آیضا: 
آعطیتکس» ومنکس وعنکس. وهذا آیضا في الوقف دون الوصل.» ا.ه. 

وفي «آلف باء». ET ya Ve‏ قال:۱ ومن العرب من يرد كاف المؤنث o‏ فیقول: 
أبُوس» يريد: أبوكء Gaels‏ عوض: al‏ ومنهم من يزيد على الکاف سينًا فیقول: مررت 
بكسء ونزلت Sale‏ فإذا وصلوا حذفوا لبیان الحركة. وهوّلاء يقال لهم: الكسكسيّة, 
وهم من هوازن. 

وفي «العقد الفرید». Ve‏ ص4۸ أن الكسكسة في بكر. By‏ «الزهر». Az‏ ص ۰۱۰۶ 
أن الكسكسة في dan,‏ ثم قال في ص5 :٠١‏ ومن ذلك الکسکسة. وهی في dary‏ ومُضَرء 
يجعلون بعد الكاف أو مكانها في المذكر سينًا على ما تقدم» وقصدوا بذلك الفرق بينهما. 
ده أي: لأنهم خصّوا السّين بكاف المؤنث. 

وقي «الاقتراح» للسيوطي ص۰٩۹‏ ذكر عبارته في «المزهر» التي في ص۱۰۹ Bs‏ 
«حاشية الاقتراح» لابن الطیب السماة «نشر الانشراح» ص44۱ ما نصه: «قوله من ذلك 
— آي: الستقبح العدود Kad‏ — الکسکسة كالتي قبلهاء إلا أن ll‏ في هذه عارية عن 
النقط للفرق كما قالهء وکلاهما ضيط بالكسر وهو الأضل «asi‏ وأجازوا فيهما الفتح أيضًا 
كما قاله في «شرح اللباب». وفيهما كلام آودعناه في «شرح القاموس» وغيره» والله أعلم. 
قوله: «بينهما» أي: بين المؤنث والمذكر.» ا.ه. 


فقوم منهم يبدلون من الكاف aw‏ كما فعل التمیمیون في الشین. وهم آقلهم» وقوم 
يبينون حركة كاف المؤنث في الوقف بالسين فيزيدونها بعدها فيقولون: أعيطتكس. ا.ه. 


\ النقل عن sly‏ زيد». 


اک 


ds‏ «ما یعول عليه في الضاف والضاف إليه» للمحبيء في باب الکاف: «كسكسة بكر 
هي إبدالهم السين من كاف الخطاب. يقولون: أبوس وأمُس أي: أبوك clay‏ وقيل: هو 
خاصٌ بمخاطبة «Hl‏ ومنهم من يدع الكاف بحالها ويزيدها Gru‏ في الوقف. فيقول: 
مررت بكس؛ أي بكِء de‏ حديث معاوية: «تياسروا عن كسكسة بكر».» 


EN 


de Liat! حروف‎ Jal کسر‎ 


في «القاموس» وشرحه: ¿Elis‏ بهراء؛ کسرهم تاء «تفْعَلُونَ». Soy‏ بعضهم قال: cul,‏ 
أعرابيًا متعلقًا بأستار الکعبة. وهو یقول: Sov‏ اغفز وارحمْ وتجاوزُ عما al‏ فکسر 
التاءَ من ás en‏ يحيى بن وثاب: «ولا se‏ إلى cel‏ ظَلَمُوا» بكسر التاء» ومثله: 
دما ai‏ لا (hs‏ عل يُوسُْفَ»ء وكذلك: GÚN ¿ión‏ وقد Obs‏ ذلك في كتاب «التصريف». 


وقال آبو النجم: 


أقبلت من عند زیاد کالخرف bis Gus, ds‏ مُخْتَلِفْ 
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(iss 3‏ تکتبان في الطریق: لام آلف 

هكذا بکسر cll‏ قال في «اللسان»: وهی لغة بهراء وقد تقدم ذلك في «ك ت ب». 
ا.ه. 

وعبارة «اللسان» في مادة رك ت ب» بعد الاستشهاد بالرجز قال: ورأيت في بعض 
النسخ «تکتبان» بکسر التاء؛ وهی لغة بهراء یکسرون التاء فیقولون: تَعْلَمُونَء ثم أ 
GIS!‏ کسرة التاء. al‏ ولم يزد في مادة «ت ل ل» على قوله: BS‏ بهراء کسرهم تاء 
تفعلون, يقولون: تعْلّمُون, وتشْهَدُون 37 ونحود. والله آعلم. to.)‏ 

وفي «الخصائص» لابن جنی» Ve‏ ص۳۹۹: Lely‏ تلتلة بهراء فإنهم يقولون: تعلمون 
وتفعلون وتصنعون» بكسر أوائل الحروف. ا.ه. 


لهجات العرب 


By‏ آوائل مادة «کتب» من «اللسان»: لغة بهراء في کسر التاء نحو: تفعلون. 

وفي «البیان في مقدمة التفسیر» للأستاذ الشیخ Goll‏ آواخر :0Y yo‏ الکسر مثل: 
تعلمون» والعبارة لابن فارس في «فقه اللغة». 

وقي «القرطین» VO yo‏ آسد وطيئ» عن کسرهم آول الضارع. By‏ «درة الغوّاص» 
للحريري ص۱۱: Laly‏ تلتلة بهراء فیکسرون حروف الضارعة فیقولون: أنت تغلم. 
Wie,‏ آحد شیوخی رحمه الله» أن الأخيليّة كانت ممّن يتكلّم بهنه اللغة. وآنها تکلمت 
بها في مجلس عبد اللك بن مروان» وبحضرته التعلبي. 

وقي «شرح الدرة» للخفاجى إشارة إلى ذلك. 

By‏ «العقد الفريد»» E‏ ص۲۹۹: کون القصة وقعت لعفان مع آبي نواس. 

وممن ذكر القصة آیضا شهاب الدين الحجازي في «روض الآداب» ص۶۲ ۰۶ وذكر 
آنها للیلی الأخيلية مع النابغة الشاعر - يريد الجعدي — بحضرة آحد اللوك» قال: daly‏ 
بنی الأخيل آنهم یکسرون حرف الضارعة ما عدا الألف. 

By‏ «شرح الصفدي على لامية العجم». Ve‏ ص۱۰ بعد أن ساق هذه القصة غير 
مُعزوة لشخص معين ما نصه: «وقد روی صاحب «العقد» وغبره هذه الحكاية واختلفوا 
فيهاء وزادوها sills al Gs‏ آعتقده آنها موضوعة.» 

وفي “Ve‏ ص ۰۲۹۷ من هذا الشرح: «ومن قال: ييجلء بكسر الياء فعلى لغة بنى أسد 
فإنهم يقولون: آنا إيجل ونحن نيجل وآنت تيجلء ومن قال: oly Jas‏ على هذه اللغة 
ولكنه فتح الياء مثل قولهم: (alas‏ ا.ه. 

وفي «خزانة الأدب» للبغدادي. he‏ ص 55:: نقل عبارة ابن > المتقدم ذكرهاء 
ثم نقل في 204140 عبارة الحريري في Baill‏ ولم يعقب عليهاء والذي يفهم مما سبق 
ومما سيأتى أن التلتلة خاصة بالتاء» وهو صريح عبارتی «القاموس» «واللسان»» فزعم 
الحريري أنها في حرف المضارعة مطلقًا لا يخفى ما فيه. 

وفي «فقه اللغة» لابن فارس ص۱۸: «اختلاف لغات العرب من وجوه؛ أحدها: 
الاختلاف في الحركات كقولنا: «تستعین ونستعين» بفتح النون وكسرهاء قال الفراء: هى 
مفتوحة في لغة قريش وأسدء وغيرُهم يقولونها بكسر النون.» ا.ه. 

وفي ص ۲۲: «ولا الکسر الذي تسمعه من آسد وقیس مثل: ¿galas‏ ونعلم. ومثل: 


شعیر» ویعیر.» ا.ه. 
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وفي «التوضیح» وشرحه «التصریح». a‏ ص : :١‏ کقوله — وهو أيو الأسود 
الجمانى - يصف امرأة: 


لو قلت: ما في قومها لم تیثّم يَفضلها في us‏ وميسم 


ففيه حذف وتغيير وتقديم وتأخيرء وأصله: لو قلت: ما في قومها ai‏ يفضلها لم 
تأثم في مقالتك. فحذف الموصول بجملة یفضلها وهو wal‏ وهو بعض اسم مقدم مجرور 
بفي هو «قومها». وكسر حرف المضارعة من تأثم على لغة غير الحجازيين. ا.ه. 

وفي ص١5::‏ أن كسر حرف المضارعة dl‏ قوم. 

وفي «خزانة البغدادي». ج۲. ص۲۱۱: «وأصله تأثم» فكسر التاء على dal‏ من يكسر 
حروف المضارعة إلا الياء للكراهة وهم بنو أسدء قال ابن يعيش: وذلك إذا كان الفعل على 
وزن «فعل» نحو: «نعلم ونسلم».» انتهى. 

وفي «شواهد التوضیح والتصحيح لمشكلات الجامع الصحیح»؛ أي البخاري لابن مالك 
¡jo‏ «ومنها قول عبد الله بن عمر لأبيه: اا تسنیا أن ستميد حن شیک 
قلت: يجوز كسر حرف المضارعة إذا كان الماضي de‏ «فَعِلَ» ولم يكن حرف المضارعة ياء 
نحو يعلم» وللياء من الكسر ما لغيرها إن كانت الفاء واوًاء أو كان ماضيه أبى نحو ييجل 
ویبی» وعلى هذه اللغة جاء إيمنهاء ويجوز أيضًا كسر غير الياء من حروف المضارعة إذا 
كان أول الماضي تاء المطاوعة أو ألف وصل مثل: يتعلم ويستبصر. وفي إيمنها عائد على 
الجماعة التي قصدت الحج فان مشاهدتها تغني عن ذكرها ... إلخ.» ا.ه. 

Bs‏ «شرح البغدادي على شواهد شرح الرضي على الشافية» ص٤٤٤‏ عند قول 
الشاعر: «وإخال ei‏ سید Veggie‏ ما نصه: «وإخال - بالكسر - لغة الذين كسروا 
حرف المضارعة مما slo‏ على مثال: تفقل نحو S53‏ وتِعْلّم وتژکب - Ju)‏ كسرته 
على كسر العين من Gad‏ وعَلِم وركب ونحو ذلك. يقولون: آنا plas Sly Goel‏ ونحن 
نرکب. واستثقلوا الكسرة على الياء فألزموها الفتح.» ا.ه. 


أ مغيون - العجم — اسم مفعول من قولهم: غين على قلبه أي: غطي علیه. ومن رواه: مغبون - بالباء 
الموحدة — أخطأء ويروى: معيون - بالهملة — أي: مصاب بالعين. والأول هو الوجه. 


go 


لهجات العرب 


Bs‏ «التصریح شرح التوضیح» ص۱۹۳ عند الکلام على هذا البیت: «وإخال بکسر 
الهمزة. وينو sul‏ تفتحها على القیاس» ا.ه. ویفهم منه آنهم خالفوا آنفسهم في هذه 
الكلمة. 
Gs‏ شرح البغدادي على شرح ابن الوردي لمنظومته «التحفة الوردية» ص۱۰۲: 
«وکسر همزة ILA!‏ فصيح استعمالاء شاد LOLS‏ وفتخها dl‏ آسد.» vas‏ 
وفي «اللسان»: «وتقول في مستقبله: إخال - بکسر الألف - وهو الأفصحء ging‏ أسد 
يقولون: أخال — بالفتح - وهو القياسء والكسر أكثر استعمالا.» ا.ه. 
وفي «ألف باء»» VW Ge Az‏ «تقول: خلت إخال - بكسر الألف - وهو الأفصح» 
وبنو sul‏ تقول: أخال — بالفتح - وهو القياس.» ا.ه. 
Bs‏ «شرح ابن هشام على Sib‏ شعاد ¡yo‏ «وكسر همزة إخال فصيح Alora)‏ 
شاد قیاسّا؛ ار یز MS‏ عار هذا pee‏ 
أن يضم بإجماع إن كان الاضي رباعیّا نحو Pest ee‏ ویفتح في dal‏ الحجازیین فيما 
نقص أو زاد كيضرب وينطلق ويستخرج» وآما غيرهم فيكسرون الفاء في ثلاث مسائل: 
إحداها: في تفغل بالفتح» مضارع فعل بالكسرء كعلمت تعلم» بخلاف تذهب SE‏ ماضيه 
مفتوح. Gi‏ فان المضارع مكسورء ومن قال: تحسب بالفتح گنر ومن کسر فتح» 
وقرئ: «ولا تزکنوا ...» وقال الشاعر: 


Ss‏ لبوّاب a  :اهژاد al‏ حمُها وجَّارُها 


آي: لِتثْدَنْ: آمر الفاعل الخاطب باللام وحَدّفها وبقي عملها وسر آوّل الضارع. 
وسمعت بدويًا يقول في السعی: «إِنّك تعلم» بکسر التاء والنون. 
الثانیة: أن یکون الاضي مبدوءًا بهمزة وصل نحو: پنطلق وتستخرج. وقری: Br‏ 
وجوةٌ وتشود وجوه»» و«إياك نشتعین». وما من کسر في «نعبد» فكأنه ناسب بين کسر 
النونين. 
الثالثة: أن يكون مبدوءًا بتاء المطاوعة أو شبهها نحو: تتذگر weils pling‏ حملوا 
«Sa»‏ علی الفعل؛ Lagi‏ للمطاوعة. تقول: کشرته - بالتشديد - فتكسرء A pis‏ 
بالتخفیف فانكسرء وانما لم یجیزوا us‏ الیاء لثقل الکسر علیها. ولکنهم جوزوه إذا 
تلاها «واو»؛ ليتوصّلوا بها إلى قلبها FL‏ نحو: وجل «Js‏ ا.ه. 


ا 


3 É | 


وفي «الطالع النصرية» للشیخ نصر الهوريني ص۷۹-۷۸: gh‏ کسر حرف الضارعة 
3 لغة تميم duly‏ وغیرهم من العرب سوی قریش» ثم تكلم على الهمزة ورسمها EL‏ إذا 
آجزنت dls‏ عل E le dis dll ate clas al. y‏ 
E ot!‏ قوم گافرین.» ا.ه. 

و الح لابن جني» Ne‏ ص۶۳: «ومنهم من يكسر حرف الضارعة اتباعًا 
لكسرة فاء الفعل بعده» فیقول: abi‏ وأنا ios]‏ وأنشدوا GN‏ النجم: «تَدافُعَ 
الشیب ولم تقتل»؛ أراد: تقتتل. فأسكن التاء الأولى للادغام» وحرّك القاف لالتقاء السكنين 
بالكسرء فصار «تقتل» ثم أتبع أول الحرف ثانيه فصار «یقتل».» إلخ. 

وقال في ص۲۲۰: ومن ذلك قراءة یحیی: «فإِنَّهم ييلَمُونَ كما ys‏ قال آبو الفتح: 
AN‏ في نحو هذا أن من قال: إنت y‏ وتتلف وایلف» فكسر حرف المضارعة في نحو 
هذا اقا ra asta‏ هوى ا ssl)‏ 
في الیاء. فأما قولهم في: dost‏ ویوحل ونحوهماء يِيجّل وييحل — بکسر الیاء — فانما 
احتمل ذلك هناك من قبل gil‏ آرادوا قلب «الواو» EL‏ هربا من ثقل الواو؛ لأن الياء — على 
كل حالٍ — Gal‏ من الواوء وعلموا أنهم إذا قالوا: JSS‏ ويَيْحَلء فقليوا الواو ¿la‏ والياء 
قبلها مفتوحة كان ذلك قليًا من غير قوة dle‏ القلب. وكأنهم حملوا أنفسهم بما تجشمو 
من كسر الياء توصلا إلى قوة علة قلب الواو ياه كما أبدلوا من ضعو لام A‏ 
ds‏ فصار SÍ‏ لتنقلب الواو eh‏ بعذر abl‏ وهو انكسار ما قبلها وهي pd‏ وليس 
as‏ الهمزة؛ La pus IAP GN‏ قبلها al‏ یجب انقلابها celo‏ وذلك نحو: بتر بود ميم ASM‏ 
إذا قلت: هو يتلّفء لم يجب قلب الهمزة SEL‏ فلهذا قلنا: إن كسرة ياء پیجل لما یعقب من 
قلب الأثقل إلى الأخف مقبولء ولیس في کسر ياء يلف ما يدعو إلى ما تحتمل له الکسرة؛ 
ولس افيه ost‏ مین أنه إذا oll pus‏ كم كمف اليدؤة صان لتو اه اة اد 
JEG‏ وهذا قدر لا يُحتمل له كسر الياء فاعرفه. 

وقال في go‏ ¿: ومن ذلك قراءة يحيى والأعمش وطلحة — بخلاف - ورواه 
إسحاق الأزرق عن حمزة: ÓN ón‏ قال أبى الفتح: هذه لغة تميم أن تكسر del‏ 
مضارع ما SE‏ ماضيه مكسور نحو: علمت eplel Gly «alas‏ وهي «pls‏ ونحن نزكب. 

وتقل الكسرة في الياء — نحو: پغلم ويركب - استثقالا للكسرة في الياء وكذلك 
EL‏ هيوه وه Ga‏ نعو gains NE‏ شرن ری وت 
bg‏ وكذلك: «فتمسگم النارٌ»» فتأمّل قولهم: Sul‏ تتبِی. فإنما كسرة أول مضارعه 


۷ 


لهجات العرب 


وعين quale‏ مفتوحة من قبل أن الضارع لا أتى على يَفعل ‏ بفتح العین — صار 
SIE‏ ماضیه مکسور العين als (Sa‏ آبی. وقد شرحنا ذلك في کتابنا «النصف» آي: في 
u Wa‏ 

انظر کسر «إخال» عند سائر yall‏ وفتحه عند أسدء في «البغدادي SSL de‏ 
سعاد»» NAVA jo Ve‏ 

وقي ص۲۹۳: «الحجاز لا یجیزون کسر حرف الضارعة. وهو جائز عند جمیع 
العرب.» 

وفي ص۲۹: «ناس من آسد یکسرون ذا التاء کقولهم: تذهب. والنون كما في: 

وف «تفسير آبي حيّان»» Ve‏ ص۲۲: «وفتح نون «نستعین» قرأ بها الجمهور وهي 
لغة الحجاز وهي الفصحی, وقراً عبيد بن عمير الليثي وزر بن حبیش. ویحیی بن وتاب 
والنخعي» والأعمش بكسرهاء وهي لفة قيس وتمیم surly‏ وربيعةء وکذلك حکم حرف 
الضارعة في هذا الفعل وما آشبهه, وقال gal‏ جعفر الطوسي: هي لغة هذیل.» ا.ه. 


¿A 


© 


1 ل لمانية وال © iz‏ 


ما يشيه کلام العجم «ابدال اللام «Lose‏ 


في «القاموس»: lios‏ حمير - بالضم: ما في لغتها من الکلمات المنكرة. ا.ه. 

Bs‏ «شرح القاموس» آنها تشبه کلام العجم. y‏ صفة قریش: لیس فیهم طمطمانية 
حمير أي: الألفاظ النكرة الشبهة بکلام العجم. هکذا فسره غير واحد من أتمة اللغةء 
Epos‏ به الميرّد في «الکامل» والثعالبي في «الضاف والنسوب». وقیل: هو إبدال اللام 
Lage‏ وآشار إلى توجیه ذلك الزمخشري في «الفائق». ١.ه.‏ 

وق «العقد الفرید». ج۱. ص۲۹۶ ذکرها peat‏ ثم قال: والطقطمة: أن یکون 
الکلام مشبهًا لکلام العجم. ثم قال بعد ذلك: Lely‏ طمطمانية حمير ففیها یقول عنترة: 


تأوي له حزق النعام کأنها جرَق يمانية لأعجم pik‏ 


وذکرها لحمير أيضًا في ص4۸ aly Ve‏ یفسرها. 

dy‏ «نهاية الأرب» للنويري. ج۳» ص ۰۳۹۲ س۲: الطمطمة إبدال الطاء $5 (هي غير 
الطمطمانية» تراجع). 

وفي «الزهر»» Ve‏ ص ۱۱۰: «والطمطمانية تعرض في لغة noe‏ کقولهم: طاب 
امهواء آي: طاب الهواء.» ا.ه. 


لهجات العرب 


وف «التصریح» للشيخ خالد. Ve‏ ص51 :: das ah‏ في: آل عند طيّى؛ فانهم پبدلون 
لام التعريف ميمًا فيقولون في الرجل: al‏ رجل.» ا.ه. (هكذا رسم بفصل (al‏ 

Bs‏ «خزانة البغدادي». Ee‏ ص۵۹: «والطمطمانية — بضم الطاءين - أن يكون 
الكلام مشبهًا لكلام العجم. يقال: Joy‏ طمّطم — بكسر الطاءين — أي في لسانه عجمة 
لا quads‏ والطمطماني gal oes clio‏ قبیلته. وهو Hae‏ بن سبأ بن يشجُب بن يغرب 
ين leas‏ ومفهم كانت الملوك le A‏ 

وف «محاضرات الراغب»» Lads Wye Ve‏ يعرض في بعض اللغات من العی»: 
«الطمطمانية لغة في peo‏ كقولهم: طاب امهواء؛ أي: طاب الهواء.» ا.ه. ١‏ 

فک aay‏ کی or a‏ تسه وف NEA‏ تسده تفر 
في لغات wade‏ کقولهم: طاب امهواء يريدون: طاب الهواء.» 

jon By‏ الصناعة» لابن جني ص ۰۳۱۲ في باب إبدال الیم: «وأما إبدالها من اللا 
فروي أن النمر بن تولب قال: سمعت رسول الله BE‏ یقول: «لیس من امبر امَصِيامْ 
في امسفر.» يريد: «لیس من Zul‏ الصیام في Gaal!‏ فأبدل لام العرفة Lage‏ في: امُسفرء 
ویقال: إن النمر لم يرو عن رسول الله BE‏ غير هذا الحدیت إلا أنه SLA‏ لا يقاس عليه.» 
).2 


By‏ «شرح البغدادي على شواهد الرضي على الشافية» ص OVE‏ قول y‏ بن عنمة 


Ú‏ مه 


الطائي الجاهلی: «يرمي ورائي بامُسهم وبامسَلِمة» آي: یدافع عني مرّة بالسهام. Bay‏ 
Lill‏ 

على أن إبدال لام «ال» العرفة Lore‏ ضعیف» وقال ابن جني في «سر الصناعة»: هذا 
الإبدال شاد لا يسوغ القياس عليه وفيهما نظرء فإنه لغة قوم بأعيانهم» قال صاحب 
«الصحاح»: هي لغة > قال الرضي — رضي الله عنه - في «شرح الكافية»: هي لغة 
ee‏ ونفر من طيئ. 

وقال الزمخشري في «الفصل»: وأهل الیمن یجعلون مکانها الیم ومنه: «لیس من ام 
بر ام صیام في ام سَفُر» 

uns‏ لا يجوز الحکم على لغة قوم بالضعف. ولا بالشذوذء نعم لا يجوز القیاس 
بابدال كل لام Lage‏ ولکن یتبع إن سمع. وقد حکی الزجاجيٌ El‏ کلمات وقع التبادل 
بينهماء هي: غرلة. وغرمة؛ وهي القلّفة ‏ ویقال: امرأة غرلاء وغرماء — ولا یقال: قلفاء. 


SEEN الطّمْطّمَانية‎ 


وأصابته أزلة وأزمة أي: سنة. وانجبرت يده على عثم وعثل» وشممت ما عنده وشملت ما 
عنده, أي: خبرته. انتهی. ولم یرو ابن السكّيت فيهم a‏ 

وقيل في تفسير بيت بُجَير الطائيّ: قوله: ««بامُسّهم»» بكسر pall‏ دون تنوين؛ AY‏ 
معرفٌ باللام لكن الكسرة مشبعة للوزنء وقوله: «ويِامْسَلِمةُ» بعد الواو وبهما يتزن 
الشعرء Lally‏ — بفتح السين وكسر اللام — واحدةٌ السلام؛ وهي الحجارة. والبيت 
رواه Gall‏ وابن بري في آماليه على «الصحاح». ورواه الجوهري في مادة «سلم»: «يرمي 
ورائي بالسهم وامسلمه». وقال: يريد: والسلمةء وكذا رواه بعض الأفاضلء وقال: الرواية: 
«بالسهم» بتشديد السين على اللغة المشهورةء و«امسلمه» بالميم الساكنة بعد الواو على 
اللغة اليمانية.» انتهى. 

قال ابن هشام في «الغني»: قيل: إن هذه اللغة مختصة بالأسماء التي لا تدغم لام 
التعريف في أولهاء نحو غلام وكتاب بخلاف رجل cubis‏ وحكى لنا بعض طلبة اليمن 
أنه سمع في بلادهم من يقول: «حذ E‏ واركب امْفَرَس.» ولعل ذلك لغة بعضهم. لا 
لجمیعهم. ألا ترى أنها في البيت السابق. وفي الحديث على نوعين؟ Ly‏ الحديث الذي أورده 
الزمخشري» وهو مشهور في كتب النحو والصرف. فقد قال السخاوي في شرح «المفصل»: 
يجوز أن يكون النبي BE‏ تكلم بذلك لمن كانت هذه لغته» أو تكون هذه لغة الراوي التي 
لا ينطق بغيرهاء لا أن النبي BE‏ أبدل اللام Lage‏ قال الأزهري: الوجة ألا تثبت الألف في 
الكتابة؛ لأنها ميم سملت ANS‏ واللام. 

ووجد رسمه بخط السيوطي في SUS‏ هكذا: «ليس من al 52 Al‏ صيام في 
ام سَفر.» 


' وفي «الزهر»» Ve‏ ص۲۲۸: كلمتان أخريان هما: الطلس والطمس. 


ه١‎ 


لو کم 


كسر الکاف السبوقة cls‏ أو كسرة 


في «القاموس» وشرحه: Gl‏ والقمعٌ Gy‏ ویقال: هم ES‏ الکلام - بکسر الکاف 
- أي یقولون: السلام ASÍ‏ بکسر الکاف. وقلت: هي لغة آهل الروم الآن. ا.ه. 

ISN بن وائل یکسرون‎ SG ناش من‎ EVN Ge ¿Oz «السيرافي على سیبویه».‎ By 
من يكسر الهاء من نحو:‎ EW Ge من: منكم وأخلافكم ونحوهماء وهي لغة رديئة. وفي‎ 
وهي لغة رديتة.‎ dan, منهم» وهم ناس من‎ 

Bs‏ «الزهر». Ne‏ ص۱۰۹: الوکم في لغة ربيعةء وهم قوم من کلب. یقولون: السلام 
علیکم وبکم» حيث كان قبل الکاف ياء أو کسرة. 

وفي «الاقتراح» للسيوطي ص۹۹: نقل عبارته في «الزهر». إلا أن فيه «في لغة ربيعة 
قوم من كلب»؛ أي بإسقاط «وهم». 

وفي حاشية الاقتراح لابن الطيب السماة «نشر الانشراح» ص55 5: ما نصه قوله: 
دیاء أو كمارة لف ونشر موت Hallé‏ راجعة لعلیکم. والكسرة لقوله: بکم» وكانوا يرون 
في ذلك مناسبة كما هو ظاهر.» ا.ه. 

By‏ مقدمة «شرح القاموس»: Silly‏ والوهمٌ كلاهما في لغة بني کلب. من الأول 
يقولون: عليكمٌ ¿Sy‏ حيث كان قبل الكاف ياءٌ أو کسرة ... إلخ. 


الوهم 


كسر الهاء في الكلمة 


لم يذكره «القاموس» وذكره الشارح في المقدمة بأنه من لغة بني كلب» وهو أنهم يقولون: 
منهم وعنهم — أي: بكسر الهاء - وإن لم يكن قبل الهاء ياء ولا كسرة. 

dy‏ «الزهر»» Ve‏ ص۱۰۹: والوهمٌ في لغة كلب يقولون: منهم وعنهم Ags‏ وان 
لم يكن قبل الهاء ياء ولا كسرة. ا.ه. 

Bs‏ «الاقتراح» للسیوطی ص 19: نقل عبارته في «المزهر». 

Bs‏ حاشية الاقتراح لابن الطيب المسماة «نشر الانشراح» ص55 5: ما نصه قوله: 
««الوهم» هو بالهاء بدل الكاف؛ لأنه يقع في الهاء. قوله: «وعنهم» كذا في أصولنا وهو 
الأنسب بالتعميم» By‏ نسخة الشارح! بدله «وعلیهمم» كأنه تنویع لما قبله الياء. وهذا غير 
محتاج tall‏ لأن الياء توجب كسر الهاء في مثل تلك التراكيب عند أكثر العرب» gang‏ 
قليل. قوله: «وإن لم يكن» ... إلخ؛ أي إن هذه اللغة يطلقونها فلا يتقيدون بکسر ولا ياء 
کالأولی.» ا.ه. 


N‏ يريد بالشارح ابن علان؛ فان له شرحًا على «الاقتراح». 


الاشتتطاء 


Jas‏ العین الساكنة نوت 


في «القاموس»: «وآنطی: hel‏ وف الشرح قال الجوهري: هي لغة الیمن. وقال غيره: 
هي لغة sau‏ بن بكر وهذیْل والأزد وقیْس, والأنصار یجعلون العین الساكنة نونًا إذا 
خا و الطاء وقد من ذلك ق الف SEE dal‏ هذا A‏ 

وهؤلاء من قبائل اليمن ما عدا هُذيّل» وقد شرفها النبي BE‏ قال لرجل: «أنطه كذا 
وکذا»؛ أي أغطه. وفي حديث آخر: «وأن مال الله مسئولٌ ومُنْطّى»؛ أي مُعْطَّى. By‏ حديث 
الدعاء: «لا مانع لما أَنْطَّيْتَ.» by‏ حديث آخر: «اليد المأطية خيرٌ من اليد السفلى.» dy‏ 
كتابه لوائل: «وأنطوا التبجّة.» By‏ كتابه لتميم الداري: «هذا ما Lil‏ رسول الله BE‏ ...» 
إلى آخره. ويسمون هذا «الإنطاء الشريف» وهو محفوظ عند أولاده .. 

قال شيخناة وقرئ يها هادا ما REST‏ الكوكرم انها 

والذي ذكره في المقدمة هو: والاستنطاء dl‏ سعد بن بكرء وهذيلء والأزدء وقیس؛ 
والأنضان یجعلون pall‏ السكنة نوا نا جاوزت الطاء» ¿LS‏ ق: آعطی. Lal‏ 

وهي عبارة «المزهر» إلا أنه قال: «تجعل» بدل: «یجعلون». 

وق alles dels yal yells‏ 
وطلحة وابن محیّصن والزعفراني: «آنطیناك» بالنون وهي قراءة مروية عن رسول الله 
JUS‏ التبريزي: هي لغة للعرب العاربة من آولی قریش. ومن کلامه Sally BE‏ العلیا 


لهجات العرب 


«AN ومن کلامه أيضًا — عليه الصلاة والسلام: «وأنْطوا‎ « SLES والید السْفی‎ dabei 
وقال الأعشى:‎ 


حِيادُك خيرٌ جياد الملّوك2 تصان الحلال' وتتطى السّعدا 


قال آبو الفضل" «so!‏ وأبو زكريًا التبريزي: أبدل من العين Ags‏ فان Lie‏ النون 
في هذه اللغة مكان العين في غيرها Gadd‏ وان عنيا البدل الصناعي فليس كذلك» بل كل 
واحدة من اللغتين al‏ بنفسهاء لوجود تمام التصرف من كل واحدة. فلا تقول العين ثم 
أبدلت النون منها. ا.ه. 

واستشهد في «اللسان» أيضًا بقول القائل وأنشده ثعلب: 


من LL‏ الموكبٌ المغج بعدما يرى في فروع المُقلتيّن نضوبٌ 


وقي «المزهر» للسیوطی» Ve‏ ص۱۰۹: «ومن ذلك: الاستنطاء في لغة سعد بن بكر 
an de lali chads‏ الساعنة :دون او حاو الا عانطی. ق: 
أغطى.» J‏ 

By‏ «الاقتراح» للسيوطي ص۹: نقل عبارته في «المزهر». Bs‏ حاشية الاقتراح 
لابن الطيب المسماة «نشر الانشراح» ص۶۶۲ ما نصه قوله: «الاستنطاء BIS‏ استفعال.» 
من نطَّى؛ أي: طلب هذا اللفظ. وفي الشرح" أنه رآه بخط الجمالي العصامي مضبوطًا 
بالقلم بالمهملة بعد فوقية مکسورة. فمعْجَمة. 

قلت: وهو بعيد عن القصود. بل لا معنى له؛ لأن ظاهره أنه يوجد في الكلام 
«نظى» بعجم الظاء ولا وجود cal‏ والله أعلم. قوله: gr‏ بالجيم والراء المهملة؛ أي: 
كانت لها جارة. بأن وقعت قبلها كما في SEM‏ من المجاورة وهي الملاصقة في gl‏ 
قوله: و«أنطى» بالنون في: أعطى بالعین» وقد قرئ شادًا: SEL Gp‏ الكوش عن EA‏ 
وابن مسعود والحسن. وروي في الدعاء: Yo‏ مانع لما أَنْطَيْتَ.» ونسبها عياض JAY‏ اليمنء 
ولا منافاة.» wo.)‏ 


۱ كذا في الأصل. 
Y‏ لعله galo‏ الفضل الرازي» كنيته للإمام الفخر الرازي. لما هو معروف dic‏ ومشهود له به. 
0 یعنی «شرح ابن علان» على «الاقتراح». 


oA 


لوق 


قلب null‏ تاء 


لم يذكر «القاموس» هذه Sig SSL‏ شارحه في القدمة الوتم» فقال: هو في dal‏ الیمن 
یجعل الکاف Gad‏ مطلقا. ا.ه. 

By‏ «الزهر»." le‏ ص۱۰۹: الوتم - في لغة الیمن — یجعل all‏ 25 کالنات في: 
الناس. ا.ه. 

انظر في «همع الهوامع»» Ve‏ وسط ص۲۳۹: إبدال بعض العرب سين - لا سيّما: 
6¿ — كما قالوا: coll‏ في: الناس. 

وفي «الاقتراح» للسیوطی ص٩۹‏ نقل عبارته في «الزهر». ¿y‏ حاشية الاقتراح 
لخن A A‏ هه فول د« الوق یط یافرح 
بالفوقية» وهي مادة مهملة. والمعروف Bale‏ «وثم» بالمثلثة.» ا.ه. 

وقي «شرح البغدادي على شواهد شرح الرضي على الشافية» ص ۰۳۷: 


يا قاتل الله بنى I‏ عمرى بن يربوع شرار SÓN‏ 
غير آعفاء ولا ol‏ ۱ 


۱ الذي ذکره في «الزهر» عن هذه اللغة آنها تسمی «الشنشنج لا الوتم». وستأتي قرییا. 
5 آي: «شرح ابن علان» على «الاقتراح». 


لهجات العرب 


Esas Jad آن الاسل «شرار الناسء ولا آکیاس» فأبدلت السین فیهما تام کما‎ ye 
فقلبوا السین تاء فصارت: سدت‎ Ads وأصلها: سدس. بدلیل قولهم: التسدیس‎ 
gals 3 الدال تاء فأدخمت فیها: وقالوا ایشا‎ dal قتقاربت مم الدال فى الخرج‎ 
خی دف في الستاعه ولم وود عن‎ ste la aos ات وی سوه‎ 
«الأبدال» عن الأصمعيء یقال: هو على‎ GUS هذه الأربعةء وزاد علیها ابن السکیت في‎ 
سوسه وتوسه؛ آي: على خلیقته. ویقال: رجل خفیساء وخفیتاء. إذا كان ضخم البطن‎ 
إلى القصرء وزاد الزجّاجي: «الأماليس والأماليت»؛ لما استوی من الأرض» ونصیب خسیس‎ 
شدید الخساسة والختانة.‎ gag cell آي:‎ Gly ada Mil وختیت» ومنه:‎ 

وهذا الشعر قد آورده gil‏ زید في موضعین من نوادره» ونسبه في الوضع الأول إلى 
قائله وهو علیاء بن آرقم ol‏ وهو شاعر جاهلي ... إلخ. 

وفي «القاموس» وشرحه: Loly‏ قول علیاء بن آرقم: 


يا قبح الله بني السعْلاة عمرو بن يربوع شرار النات 
ليسوا أعفاءَ ولا SET‏ 


فإنما يريد: الناس» وأكياس فقلب السين SE‏ لوافقتها إياها في الهمس Sally‏ 
وتجاور الخارج» وهي dl‏ لبعض العرب» عن آبي زید. وهو من البدل الشاذ. ا.ه. 
والعبارة في «اللسان» Lash‏ ولكنها مختصرة Lac‏ هنا. 


لم پذکرها «القاموس» ولا شرحه. 

Gad ص۱۰۹: «ومن ذلك «الشنشنة» في لغة الیمن» تجعل الکاف‎ Az «الزهر»»‎ By 

وقد سمّاها شارح القاموس في القدمة بالوتم» ولعله وهم cdi‏ ومر في «الكشكشة» 
وعن «صبح الأعشى» ما نصه: «ومنها أن تبدل حرفا من الكلمة بحرف آخر كما Jad‏ 
GIS he‏ الخطاب Gat‏ معجمة, فیقولون A‏ فلك لك di‏ كن al‏ فنسبته Lala)‏ 
int‏ وعدم تخصیصها بكاف الونث. وعدم تسمیتها بالكشكشة ریما يفهم منه أن 
مراده: الشنشنة. والله آعلم. 

By‏ «السيرافي على سیبویه». Oe‏ ص۶71 وص ۵۷۲: قلب الکاف Gad‏ - في الوقف 
الوَنْت» وذکرناه في «الكشكشة». 

dy‏ «الاقتراح» للسیوطی ص٩٩‏ نقل عبارته في «المزهر». 

O فتاه یی الطب الما ون‎ ales i 
ضبطها في الشرح'بفتح العجمتین ونونين الأولى ساكنة. وقال: هو مصدر‎ län 
آي: معجمة. وقوله: مطلقًا؛ أي سواء كانت لذکر أو‎ Gad فليتأمل قوله.‎ - 4553 Us 


موّنث.» ١.ه.‏ 


١‏ یعنی: «شرح ابن علان» على «الاقتراح». 


العجمة واللكنة في النطق 


في «القاموس» وشرحه: وف حدیث «معاوية» قال: أي الناس Sal‏ فقال: قوم ارتفعوا 
عن لخلخانيّة العراق. EU‏ العُجْمَةَ في النطق, قال آبو عبیدة: وهو العجز عن 
إزداف الكلام بعضه پبعضء من قولهم: Als‏ في کلامه»: إذا cle‏ به ملتبساء ورجلٌ 
EL‏ غير قَصِيحء وكذلك امرأة لخلخانية: إذا كانت لا تفصح, وبه جزم الزمخشري 
وغبره. قال البعیث: 
lei‏ إن pas‏ اللهُ جارها ‏ بنو SL‏ وهي زتوغ 

وق «فقه الثعالبی» أن ذلك یعرض فى dl‏ آعراب الشخر وغمّان» کقولهم ى «ما شاء 
اه امش ال وتان Lal sus‏ ۱ 

وفسرها في «اللسان» باللكنة والعجمة في الکلام» قال: وقیل: هو منسوب إلى «SÍ,‏ 
وهي قبيلة وقیل: موضع. 

وفي «الزهر»» Ve‏ ص۱۱۰: وذکر الثعالبي في «فقه اللغة» من ذلك: اللخلخانية. 
تعرض في لغة أعراب lady All‏ کقولهم: «مشا الله» في «ما شاء adil‏ اه 

وفي «خزانة البغدادي». ج4. OV Ge‏ ویروی ELI‏ العراق؛ أي في «حدیث 
معاوية». واللخلخانية: العجمة في النطق, یقال: رجل لخلخانیٌ؛ إذا كان لا یفصح. ا.ه. 


لهجات العرب 


de‏ «ما یعول عليه في الضاف والضاف إليه» للمحبي. في باب اللام: لخلخانية 
العراق هي اللّكنة في الکلام والعجمة فیه. وفي «حدیث معاوية» قال: أي الناس آفصح؟ 
فقال رجل: قوم ارتفعوا عن لخلخانيّة العراق» وقیل: هو منسوب إلى «لخلخان»؛ lá‏ 
وقيل: موضع. J‏ 

قلت: لم أعثر على «لخلخان» اسم الموضع في «معجم البلدان» لياقوت» ولا في «معجم 
ما استعجم» للبكري. 

¡all ص۲۱ فيما يعرض في بعض اللغات من‎ Ve «محاضرات الراغب».‎ dy 
ads JOAN اق أغراب‎ a ln, 

وف «فقه اللغة» للتعالبي وه A Sy‏ 
لغات آعراب LN‏ وعُمَان. کقولهم: «مشا الله کان» بریدون: «ما شاء الله کان.» 


Ve 


العجرفية 


التقعر والجفاء في الکلام 


ف سای wall‏ قال انس واه یا اراها ali a‏ 
شارح «القاموس» ولم يذكره صاحب التن. 

۰۱۰ ۶ ص‎ Ve یفشرهاء وكذلك في «المزهر»»‎ aly ۲۱۵ في «موارد البصائر» ص‎ La Sis 
ذکرها الضيّة ولم یفسرها.‎ 

lis,‏ ف «خزانة البغدادي» ¿Eg‏ ص4۹1 

وق اضرا cs‏ عضو لاعتم ال و 
tin gi‏ ف الکلام.» ا.ه. ۱ 


إمالة الحرف إلى الکسر 


في «موارد البصائر» ص ۲۱۵ ذکر أنه لقيسء aly‏ یفسره. 

وكذلك في «الزهر». Ve‏ ص٤‏ ۰۱۰ ولم یفسره. 

By‏ «القاموس»: والاضجاع في القوافي کالاکفاء أو کالاقواء» وفي الحركات» کالامالة 
والخفض. ا.ه. 

2 «شرح القاموس»: «يقال: أضجع الحرف أي: آماله إلى الكسر.»‎ by 

وي «خزانة البغدادي»» ج٤»‏ ص57 » ذكره لقيس ولم يفسره. 


لم la Sis‏ «القاموس» ولا «اللسان». 
وذکر صاحب «العقد الفرید» في Ve‏ ص۲۹۶ آنها في تَغْلِبَه ولم يفسرها. 


لم يذكر «القاموس» ولا شرحه غمغمة قضاعة. 

Bs‏ «العقد الفرید». Ve‏ ص۲۹۶ ذکر آنها لقضاعة. ثم قال: Lely‏ الغمغمة فانها 
قد تکون من الکلام وغیره؛ EN‏ صورة لا یفهم تقطیع حروفها. وأعاد ذکرها وآنها 
لقضاعة في aly «¿Ajo «Ve‏ یفسرها. 

وفي «خزانة البغدادي». o fe‏ 2041 «وآما الغمغمة فقد تکون من الکلام وغيره؛ 
لأنها صوت لا یفهم تقطیع حروفه» ا.ه. ثم قال: «والغمغمة ألا يتبيّن الکلام» وأصله 
آصوات الثبران عند الذعر» وأصوات الأبطال عند القتال. وقضاعة gal‏ حى من الیمن» وهو 
قضاعة بن مالك بن (lus‏ ۱ 

Ler ds‏ يعول عليه في الضاف والضاف إليه» للمحبی. Ve‏ ص۲۹۰: «غمغمة 
قضاعة, الغمغمة: کلام غير of‏ — قاله رجل من العرب la‏ اه 


dol الفر‎ 


1 


لم يذكرها «القاموس» ولا شرحه. واقتصر في «العقد الفرید». Ve‏ ص4۸ على BU‏ 
العراق. aly‏ یفسرها.۱ 

By‏ «خزانة البغدادي» ج٤»‏ ص۹۹1: «والفراتِيّة لغة Jal‏ الفرات؛ الذي هو نهر 
الكوفة.» ١.ه.‏ 


۱ «العقد الفريد»» ج۲. ص8 :: من SLM‏ الذمومة بالعراق. 


لم La Siu‏ «القاموس». وقال في شرحه في «الستدرك»: ومما يستدرك عليه «الفحفحة» 
الکلام عن ELS‏ ورجل فحفاح: متکلم. وقیل: هو الکثیر الکلام. واستدرك شیخنا فَحْفَحَة 
is‏ وهي جعلهم الحاء الهملة عينًا. نقلها السيوطيٌ في «المزهر» و«الاقتراح». ا.ه. 

Shes‏ «الزهر» للسيوطي. Ve‏ ص۰۱۰ في باب الرديء الذموم من اللغات: «ومن 
ذلك الغمغمة في هَذَيْل؛ تون الحاء عیتا.» ا.ه. 

وهي عبارته Lai‏ في «الاقتراح» ص ۹۹. 

وفي «حاشية الاقتراح» لابن الطیب. السماة «نشر الانشراح» ص٤٤٤‏ لم يتكلم على 
bal‏ الفحفحة لبیاض بالنسخة. والذي فیها قوله: یجعلون الحاء ding eye‏ قراءة 


ابن مسعود: «عتی «One‏ یعنی: حت حين. ا.ه. 


sib لغة‎ 


قلب الیاء Lali‏ 


في مادة «ج ع د» ص٩٩‏ من «اللسان»: روی قول الراجز: 
قد Syl Mb GS‏ بفاحم رَينَهُ اللَجْعِيدُ 
buds‏ «طفلة» بکسر الطاء. والصواب فتحها؛ لأن المراد هنا: المرأة الرّخصّة الناعمة 


التي في سن الطفولة.۱ 
ds‏ مادة «س | د» ص 85 1: رُوي لبعضهم: 


لم OLS Gb‏ قَبْلها ما Saal‏ من SE‏ هاجرة وسیر Bliss‏ 


۲ آورد Lule‏ بعض الأدباء أن «الطفلة» بالکسر تطلق على الأنثى إلى البلوغ كما في «المصباح»» ولا مانع من 
تعشقها قبیل البلوغ فلا وجه لعد الکسر خطأء ونقول: نعم لا مانع من ذلك. ولکن لا یخفی ما فيه من 
التکلف والبعد عن مرامی الشعراء في التغزلء اللهم إلا إذا كان هناك ما يدل على أن القائل كان يتعشق 
طفلة صغبرة له ... “al‏ 


لهجات العرب 


وضبط «لقیت» بثلاث فتحات» ثم جاء بعده «آراد: esi‏ وهی «edb dal‏ قلت: 
للراد بلغة gdb‏ آنهم یقولون في مثل coll ¿US SER Sal‏ كما تقدم الکلام علیها قبل 
هذاء لا آنهم ینطقون بالفعل على ما رّسم به في البیت. 

ومن العلوم أن الفعل الناقص إذا كان بالالف. واتصلت به تاء التأنيث سقطت ألفهء 
فیقال في مثل «رمی وغزا»: sp‏ وغرَّتْ»؛ فالصواب في البیت: «ما قد cal‏ كما رُوي في 
Bile‏ «ل ق ى» وبه يستقيم الوزن. 

— بفتحهما عند بني عامر‎ — Já «همع الهوامع». ج۲» أوائل ص۱۱4‎ de 
tele عند‎ - ¿Es وبقی‎ 

25 ص۶4۸ وآواخر ص5 :: رُضَا في:‎ VE «السيرافي على سیبویه».‎ Bs 

وقد رأينا من الفائدة بسط الكلام على هذه اللغة الطائية» وجمع ما تفرق فيها من 
الأقوال وتشعب من الآراء AA‏ من She‏ أسفارء فنقول: ذكر الصرفيون عن cab‏ آنهم 
یُجوّزون قلب «الياء ألفا» في كل ما آخره oly‏ مفتوحة مكسور ما قبلها؛ وذلك لخفة 
الألفء وقیّده الرضيّ بألا تكون فتحة الياء فتحةّ إعرابيةء فيقولون في «رَضي وزضي — 
المعلوم والمجهول: ly LAS‏ وفي «ناصية: «BLOG‏ واستشهد غالبهم بقول الشاعر: 


سدوق fil‏ بالحضیض is‏ حطادٌ فوشا بت على الگرّم 


على أن أصله: بُنيّت؛ قال التبريزي في شرحه على الحماسة: آخرجه على ab dal‏ 
لأنهم یقولون في «بّقي: بقی» By‏ رضي: رَضَاء وفي بادية: Blob‏ کأنهم یقرون من الکسرة 
بعدها $b‏ إلى الفتحة فتتقاب UM‏ اه 

وقال العلامة البغدادي في «شرح شواهد الرضي على الشافية» عند الكلام على هذا 
cull‏ ما نصه: «طيئ یفتح aa ESS LE Labs‏ 
وکانت Lig‏ فتنقلب Lil‏ لتحرکها وانفتاح ما قبلها فصار fol‏ فحذفت GI‏ لالتقاء 
الساکنین.» قال ابن جنی في «إعراب الحماسة»: هذه لغة طائية» وهو كثير الا أنه ینبغی 
dos a sd lll de‏ نيا ree | ee is E‏ 
بهاء ألا تری أن من قال في «بقي: ah‏ وفي رضی: رضا» Y‏ یقول في مضارعه إلا يَبْقَى 
aya‏ كان Gall‏ متا A‏ عن نامه بقلم an‏ كما 
انضرف به عنه ba‏ لوجب أن تقول في رَضَا: ga‏ كما تقول في غزا: «یغزو»» By‏ 


VA 


ie 


oc 


قَنَا: «يّفنو»؛ لأنه عندي من الواوي» وذلك أنه من معنی الفناء للدار ... وغیرها إلى آخر ما 
ذكره. 

ولتوضيح مراد ابن جني ننقل لك ما cle‏ في تمام عبارته من شرحه على الحماسة. 
فقد قال بعد استدلاله على أن ado‏ من الواوي ما نصه: «فقولهم إذن: GE‏ یفتی» ورّضًا 
يَرْضى؛ يريد بذلك على أن الكسرة عندهم في الماضي مرادة Gy Bilas‏ حكم الملفوظ به 
Ga‏ بل إذا كانوا قد اعتدُوا بحركة العين في نحو: خاف ونام» وان لم تظهر في العين 
بت فأن يعتدوا بكسرة العين - التي تظهر في AST‏ اللغات عند غلب الأحوال - Saal‏ 
J se;‏ 

قلت: مراد ابن جني أن یستدل على شيئين في وزن «بَقَى» الطائيّة وأمثالها؛ الأول: 
ها ليست على «فَعَل» أصالةء والثاني: أنها ليست على «adn‏ محولًا عن «aby‏ ومقطوعًا 
sl‏ فيه عن إرادة الكسرء بل هي مع هذا الفتح العارض على عينها في اللفظ لم يزل 
الكسر ملحوظًا فيهاء ودليله أنهم قالوا: یی في مضارع ds‏ ولو كان على «فعل» 
أصالةٌ أو منصرقا عن إرادة «فعل» المكسور العين لوجب أن يقال مضارعه: )65105 EY‏ 
واويء كما قالوا في SE‏ يَغزىء By‏ فنا: يَفنو؛ لأن «فتّا» عنده من الواوي" ولا لم يقولوا 
فيه إلا «يَرْضَى»؛ دل على SI‏ الفعل لم يزل على «فَعِلَ» مكسور العين USE‏ وإن كان 
Usa) aside‏ 

وإذا ثبت هذا في البعض ثبت في بقية الباب. 

بقي هنا أن المفهوم مما تقدَّم أن هذه اللغة قياسية عند gab‏ في الأفعال والأسماء 
عن A‏ صاخ we Cally‏ حكن فق این سیم مان ناهن و أن SLs‏ 
لغة طائية في الناصيةء وليس لها نظير إلا بادية وباداة» وقارية وقاراة. وهي الحاضرةء 
وهو صریح في آنها سماعية في هذه الثلاثة فقط؛ وفیه نظرٌ لأننا رآیناهم rice‏ «الباناة» 
في البانیة. وهي القوس التي لصق وترها بكبدهاء ونصوا على أنها طائية» و«الحاناة» 
a‏ الحانية يمعدنة sl‏ وان Gale‏ «اللسان»: إنها كناصية ¿Loly‏ أي: طائية, 
و«الناحاة» في الناحية. وربما نی ll‏ إلى العثور على غيرها وهو يرجح ما ذهب إليه 
الصرفيون من قياسها في الأسماء La‏ والله أعلم. 


5 جمهور اللغويين على آن «فنی» من اليائي. 


۷۹ 


لهجات العرب 


وفي مادة «ب ق ى» من «اللسان»: «وبقی با si, dal‏ بن كعب.» ثم قال في 
موضع آخر من هذه المادة: «ولغة ira‏ 85 وكذلك لغتهم في كل ياء انكسر ما 
قبلها يجعلونها ألفاء نحو بقی Ly‏ وفنی» ا.ه. 

وقد أوضح ذلك الشريف Gholi all‏ في شرحه على «مقصورة حازم» بأن قال: إنها 
على لغة بلحرث بن كعب آصلا. وعلى لغة tale‏ فرع من «فعل»؛ وذلك أنه مطرد في لغتهم 
تحويل كل ما كان على «قعل أو فعل» من العتل اللازم إلى «فعّل». ا.ه 

وفي «حاشية ابن جماعة» على «شرح الشافية» «للجار بردى» عند الكلام على قوله: 
«وأما JE‏ يقلى فلغة بنى عامر» ما نصه: «عزا ذلك ابن مالك tab‏ في صورة دعوى acl‏ 
فقال: ¿los‏ تبدل الكسرة فتحةً والیاء Li‏ نحو: (Ls‏ قيل: ولم يذكر غيره ذلك عن 
tab‏ ولم 353 عنهم في siti‏ ويژمي ونحوهما cit‏ ويَرْمَی. ا.ه. 

قلت: الظاهر أن ابن مالك لم يرد إلا ما تقرّر في القاعدة السابقة. ولكنه تساهل 
في عبارته فأوهمت هذا الایهام. وإنما الذي توسّع في هذه اللغة وذكر ما لم يذكروه هو 
آبو عبد الله all‏ في Ler GUS‏ يجوز للشاعر في الضرورة» حيث قال: «وممّا يجوز له 
إبدال الياء فا في سائر الکلام» فيقول في «أعطيت»: آعطات. By‏ «دّهى»: دَهَى؛ وهی لغة 
لطيئ» فإذا اضطر الشاعر أَجْرَى كلامّه عليها. وقد زعم قوم أنه يجوز في الكلام إذا كان 
من لغات العرب cle Lang‏ منه قول الشاعر: 


ألا آذتث al‏ اليّمامة Lab‏ بِحَرْبٍ ES Blas‏ 
فقال: كناصاة وهو يريد: Anolis‏ فأبدل الياءَ آلفا. ومظه: 


Get تسوق‎ u ja Me. ¿a همرت ها آخشی‎ 


۳ رواية «اللسان»: 


لقد أذنت Jal‏ اليمامة gab‏ بحرب كناصاة الحصان الشهر 


لغة gb‏ 
فقال: بَقَىء والوجة Gab‏ ومثله قول الآخر: 
وقد Gaal‏ فزارة الفجور be‏ ومن مُرْهفة SU‏ 

يريد: لَقيَتْء ولكن لما آبدل الياء ألفاء ثم أدخل التاء وهی ساكنةء حذف GIS)‏ لالتقاء 
الساکنین» كما تقول في رَمَى: رَمَتْء فتحذف الألف التى كانت في لفظ الفعل. 

وكذلك يجوز له أيضًا أن يفعل في الواو. وحُكي أن ذلك في gab‏ آیضاء وأنهم يقولون 
في «قزئوة وتَرْقوّة وعزقوة»: قَرْناة وتَرْقَاة وعزْقاة. فيصنعون في الواى ما صنعوا في الياء 
من الیدل.» ا.ه. 

ولم نقف في کتب اللغة التى بأيدينا إلا على العرقاة في: «العَرْقَوّة»» فقد ذکرها 


«القاموس» و«اللسان» ولم يعزواها لطيئ ولا لغبرهاء واستشهد علیها «اللسان» بقول 
القائل: 


وذكر الأشناندانىٌ في «معانى الشعر» عند تفسر قول الشاعر: 


ولما رأث للصّبّح في Al ze‏ تباشیر لم تشتر بما تنيت الأرض؟ 
ی 9 ok 5 a 5 ar : 3 $ wid‏ .0 9 
رعت ما Lb‏ من ليله ونهاره تحن إلى بعض ويذعرها vas‏ 


أن cull dd qin‏ لغة SLL‏ وذکر أن nd‏ طح من العرپ كلمت بهاء وأ 
قول الستوغر وهو سعدي: 


هل مايق الا ELS‏ فاتتا Bader.‏ 


* يريد بالصبح والغسق شعره الأبيض والأسودء والعنی أنه لم يستر ما ابيص منه Las‏ تنبت الأرض من 
حناء أو کتم؛ أي لم یخضبه» Gly‏ هذه المرأة نظرت إلى ما بقي من السواد في البیاض فحنت إلى بعضه, 
وراعها daa‏ كذا في «معانی الشعر». 


AN 


لهجات العرب 
قلت: وقد جری التنبی على هذه اللغة أيضًا في قوله: 


WS clara ie,‏ حدیفهم dino‏ والقدیما 
فتعطي مَنْ بَقَى SL‏ جسیمّا ‏ وتعطی مَنْ مضی شرفا عظيمًا 


هکذا خرّجه Sal‏ في شرحه على «الدیوان». وتکلم على هذه اللغة بما لا بخرج 
عما ذکرناه. واستشهد علیها بقول G5‏ الخیل: 


pet يوق‎ LN على‎ ¿AU AS 


وزید الخیل هذا elo‏ وقدم على النبی — عليه الصلاة والسلام - في وفد ab‏ 
سنة u‏ فسماد: «زید الخبر» وهو القائل من هذه القصیدة: 


آفي US‏ عام Sl‏ تبعثونّة dE‏ مر ale‏ وما “LAS‏ 
تجدون خمشا بعد خمش کانما على at‏ من خير قومکم نکی 


te 


فلولا 5585 أن )558 EB LK Sci a‏ وما بَقَى 


والوجه: ما )93 وثعي. وما بقيت وما بّقيء ولکنه جاء بها على لغته؛ على Gl‏ يجوز 
حمل «ما بقى» في بيت المتنبى على أنه أراد: ما يّقى بکسر القاف على اللغة الشهورة, 
وأسكة الناء GY Lass‏ ال ون As as‏ این مالک ق:«شواهه 
اوه تشکلات تحاسم العتديفه EASES ll‏ ماس 
الرّباه» وقراءة الأعمش: «فتتی Aly‏ نَحِدْ U‏ عَزْمَاهء Sly‏ منها أيضًا ما رُوي عن أبي عمرو 
من إجازة: «ثاني اثنین» - بالسکون — ge‏ ما ذكره ابن جني في «اللحتسب». Lily‏ بیت 
الستوغر الذي أنشده الأشنانداني فالمفهوم من سياق الاستشهاد به أنها رواية مروية فيه. 


8 المحمر — بكسر الميم: الفرس الهجين الذي يشبه الحمار» والبيت رواه كما هنا البغدادي في «الخزانة» 
والقالي في «الأمالي»» ورواه da gar‏ في «الكتاب» وصاحب «اللسان» في مادة ۳ ت م» على «محمر تويتموه». 


AY 


ين 


هذا ما أذكر أنني وقفت عليه من الكلام على هذه اللغة» وبقي أنني رأيت بعض هذه 
الأفعال مرسومًا بالألف في آخره. وبعضها مرسومًا بالیاء» بلا مراعاة لما كان واویّا منها 
أو st‏ بل ریما ریت هذا الخلط في العبارة الواحدةء بل الفعل الواحد إذا تكرّر ذكره 
فيها. والصواب عندي أن يُرسم بالألف ما كان واويًاء وبالياء ما كان USL‏ على القاعدة 
المشهورة في الرسم. وهي التي جريت عليها في رسم ما So‏ من تلك الأفعال. 

وقولهم عن pei tab‏ يفتحون ما قبل الياء فتنقلب LT‏ لتحرّكها وانفتاح ما 
قبلها». لیس الراد منه انقلابها الفا 3 Laut‏ وانما الراد ى اللفظ. كبا قالوا: بانقلاب 
الیاء LAT‏ في مثل «رَمَى» لتحرّكها وانفتاح ما قبلها؛ GY‏ أصله «رَمَى» بفتح الآخرء وهم 
ما زالوا يرسمونها بالياء. 

فان قيل: Lay‏ كان مراد من يرسمها بالألف مطلقّا منع الالتباس؛ لأن ما لا يدل وزن 
الشعر أو القافية على أنه من تلك اللغة يلتبس باللغة المشهورة ما لم GE‏ بالحرکات. 
قلنا: هذا يصح لو آنهم طردوه في جميع الأفعال وقرروا الاصطلاح علیه. أما والحال ما 
ذكرنا cell‏ فلا 

وفي «الکشاف». Ve‏ ص۳۱۸: لغة pa‏ في «بقي» - من الطبعة الثانية ببولاق التي 
في ثلاثة آجزاء. 

By‏ «عبث الوليد» ظهر ص١5‏ شيء من لغة gab‏ في مثل «رضاء» وأعاد الكلام في 
ص۲ 10 لأن الناسخ آعاد وخلط في الترتيب. 

وظهر ص۳٩‏ منه: استعمال «En GALAN‏ وهو آشبه به في أن يكون استعمل لغة 
tab‏ ع2 

وف مادة «وری» من «الصباح»: التوراة: قیل: من التورية» وقلبت الیاء الفا على لغة 
gab‏ وفيه نظرٌ؛ N‏ غير عربية. 7 

وفي «طبقات الشعراء» للجمحي ص ۱۱: «بقی» لغة طيّئ» وقد al‏ بها العرب إلا 
ها في یی أكثر. 

de الجبل.»‎ d القوم‎ gies مدن‎ dba ص۲۰۵ س‌۱۸:‎ es مادة «س ن‎ de 
ویروی بالشین العجمة, والراد‎ rs النساء يُسَندْنَ في الجبل»؛ أي‎ al 2] حدیث‎ 
حرف مشدد إلا بالسین. وهي لا‎ al بالثقل: الشدد كما لا يخفى» ولیس في لفظ‎ 
تکون الا مشدّدة متی سبقتها آداة التعریف؛ لأنها من الحروف الشمسية» وحکمها معلوم»‎ 
ولا نری أحدًا يُعنى بالنص على مثلها بل خر بأن ن یکون النص هنا مدعاة للاضطراب في‎ 
قد یتبادر أ ن التشدید في غير هذا الحرف فيقع الاشکال.‎ Sf ضيط الکلمة.‎ 


AY 


لهجات العرب 


By‏ «السيرافي على سیبویه». ج۰۱ ص۰۷۱ کون بعض العرب تغلب على delos‏ غیرهم 
لجاورتهم لهم. 

وفي ص۲۱۸ کون العرب يأخذ بعضهم عن بعض. وفي «خزانة البغدادي». Ne‏ 
ص۱۳: مذحج: قبيلة کبيرة. وذكر ما تفرّع منها من القبائل ومنها ging ab‏ الحرث 
بن كعب» قد يتكلم الحجازي بلغة تميم والتميمي بلغة الحجازء وكلام في ذلك. 

وفي «سعود الطالع». NG‏ ص ۵ ۷- :V1-‏ «لغات في القرآن ن للقیائل. منها الم الكامل 
والمدٌّ الجائز وفي قصر ألف العلّة في أواخر الكلمات بالياء Se‏ تأخذ طريقها بفتح الياء 
عند طيّئ فتنقلب LUT‏ وانقلاب الياء فا في لغات الحجاز الذين يتكلمون بلغة تميم 
لتحركها وانفتاح ما قبلهاء وفي قلب الألف ياء كما في لفظ التوراة فينطق بها: التورية, 
وفيها نظر خاص دون تقييد في الحرکات وكذلك بقلب الألف في الاستفهام cola‏ كما elo‏ 
في: aii‏ آشد quis‏ فينطق بها آهنتم ... إلخ. كما Jotul‏ على ذلك من المراجع الخاصة 
بلغات القبائل آنفا.» 


A 


